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Tarkeeb is a purely Indian invention; this should be understood first and 
foremost, even before we commence with this Kitaab. While it has, over the 
years, gained a foothold in some Madaaris around the world, it remains widely 
unknown. Outside of the Indo-Pak subcontinent from whence it originated, the 
only Madaaris wherein Tarkeeb is taught to the students are those Madaaris 
which are a) run by people from the Indo-Pak subcontinent, or b) run by 
people who studied in the Indo-Pak subcontinent. 

In the Arab world, Tarkeeb is an entirely foreign concept. This might lead some 
to believe that it is unnecessary, whereas this is not the case. Tarkeeb is, in 
fact, a very useful invention which the 'Ulamaa of the Indo-Pak subcontinent 
had added to the glorious Arabic language, and their efforts should not be 
discarded derisively. Rather than discard it simply because it is unknown in 
the Arab lands, we should look at the benefit it contains, and how it provides a 
much greater understanding of the language. 

Tarkeeb, in the English language, could be best translated as “Sentence 
Parsing”; though, to explain the concept of it to an English speaker may prove 
difficult, as neither does English nor - to the best of our knowledge - any other 
language have such a component as “Tarkeeb”. That is, the critical analysis of 
speech and text; breaking it down sentence by sentence, and analysing those 
sentences, analysing each and every word in the sentence, tracing them back 
to their root forms, understanding each and every word individually, its role in 
the sentence, why it was inserted, what effect it has on the word(s) before it 
and the word(s) after it, and thereafter joining that sentence together, piece by 
piece, like a jigsaw puzzle, after having dissected and fully understood it. 

English does have what they refer to as “Sentence Parsing”, but this can never 
be compared with “Tarkeeb” in Arabic. Also, “sentence parsing”, as a subject 
taught formally in schools died out a long time ago. And again, that is besides 
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the fact that Tarkeeb is incomparably more advanced and sophisticated as 
compared to “Sentence Parsing” in English. Nevertheless, English speakers 
who had studied sentence parsing should then at least have a vague idea of 
what Tarkeeb is about. 

Tarkeeb does not teach one Nahw and Sarf; no, such is not the case. 
Rather, Tarkeeb is for the one who has already studied both Nahw and 
Sarf at least to an intermediate level, wherafter he may begin studying 
Tarkeeb in order to “master” the Nahw and Sarf which he has learnt. 

To give another example in an attempt at elucidating this concept, we may say 
that Nahw and Sarf are the “building blocks” of the house whereas Tarkeeb is 
the actual building work. You take the building blocks (i.e. the Nahw and Sarf) 
which you have studied and - through Tarkeeb - use them to “build” a house 
(i.e. a sentence). Also, through it the person would know how the “house” (i.e. 
speech or text) was “built”, and why it was built in the manner it was, and this 
is essential to a person intending to become any sort of reliable builder. 

Tarkeeb is on and its root is — hAj, which means “to form; 

to build; to compose; to put together”. 

To those who have studied Tarkeeb, the usefulness is clear. To those who 
have not: we present to you this Kitaab, “Solving Tarkeeb”, which is a 
translation of Maulana Muhammad Ahsan Nanotwi’s “Hall-e-Tarkeeb”, 
which was written in the Urdu language. After having studied this Kitaab, 
you would, In-Shaa’Allaah, not only understand the usefulness of Tarkeeb, but 
would end up with a much greater understanding of speech (and literature) 
than you do at present. 

As we mentioned at the beginning of this preface, Tarkeeb was invented in the 
Indo-Pak subcontinent, and thus all the books on Tarkeeb have hitherto been 
solely in the Urdu language. That, of course, poses a problem to non-Indian 
students wishing to study Tarkeeb, as then, the only solution for them prior to 
this would have been to firstly study the Urdu language, and thereafter, once 
they have gained proficiency in it, move on to studying the Urdu Kitaabs 
available on Tarkeeb. 

To remedy this, we have undertaken the translation of perhaps the simplest 
Kitaab on Tarkeeb, namely, “Hall-e-Tarkeeb”, into the English language, and 
present it here for the benefit of the students. 

Asaatidhah wishing to teach Tarkeeb to their students may make use of 
this Kitaab, as we have endeavoured to write it in a clear, concise 
manner. If intending to do so, Asaatidhah should ensure that the students 
thoroughly understand each sentence before moving on to the next, as, 
concepts are explained the first time they appear in the Kitaab, and generally 
not again, so if the student does not understand the sentence, he will not 
understand it by reading further into the Kitaab. He should pause there until 
he fully grasps it. 

This Kitaab can also be studied individually; both by those learning Arabic, 
and those who have already studied Arabic and wish to now study Tarkeeb. 
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May Allaah Ta'aalaa accept this effort of ours and make it a means of benefit to 
us in this Dunyaa and the Aakhirah, and a benefit to those who read it, 
Aameen. 

Csiy- Jj^-I 

CJl diij \ 1 » J4& 
oljJl CJl dlij Ujp c-Jj 

- Muhammad Huzaifah ibn Adam ibn Yusuf ibn Muhammad 

Aal-Ebrahim. 
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fj?.jM t)Uijit ill ^ 


Translation: 

“In the Name of Allaah, the All-Merciful, the Very Merciful.” 

Tarkeeb: 


♦ 

- ? ■* * 

= j*J! u5j?- (Preposition). 


= (Possession). 

ill 

= (Described Noun). 


= Jj^i IslA\ (First Quality). 


= ^jlili 1 iiA\ (Second Quality) 


The (Described Noun, which is Allaah) along with its ii&up (Two Qualities, 

i.e. ar-Rahmaan and ar-Raheem) join up to become the &\ (Possessor) of 

the (Possession, which is (*!»}). 

The (Possession) along with its (Possessor) join up to become the 

jjj^ (Genitive) 1 of the jr (Preposition, which is the £&). 


The jr (Preposition) along with its (Genitive, which is “^jJi OUJjJi aSji ^i”) 

join up to become (Connected) with a jji* (Hidden Verb), which is either 

o' i 0 ' 

(I start) or I jit (I recite). 

The (Verb) or 'ji' is in <-9jj*Jt (Active Present Tense), in the word- 

form of p&Z (First Person Singular). 


1 iJ* 0 0 ** ^ til 

The is a word which has assumed a or Vk on account of a jr (Preposition) which precedes it, i.e. it is a 
noun governed by a preposition. 
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a ' * o' s 

The (Pronoun) within the verb or 'ji' is ul (I), and it is the Jffe (Doer). 
The y>i (Verb) along with its (Doer) and (Connection) joins up to 

become a £j e '*ku) £jUJI Q*? ^4" 2 (Verbal Clause which is and “^idji”). 


Text: 



Translation: 

“Praising and sending salutations.” 

Tarkeeb: 

^ f ✓ j* * o f 

'-Cati- literally means “a praiser”, or “one who praises”. In reality, it is \X*\s>- oX&-\ 

(“I praise Him as a praiser”, or “I praise Him in the state of being one who 
praises”). 

Similarly, “d^w”, which literally means “a sender of salutations”, has a hidden 
verb which is (I send salutations), from the root verb (so VM is 

A^-ij). So “llUsi LS 1>'” means “I send salutations as a sender of salutation”, or 
“in the state of being a sender of salutations”. 3 

Hence, the Tarkeeb will be as follows: 

is the (Verb), and it contains the (Pronoun) “lit” which is both the 

(Doer/Subject) in this sentence as well as the ji (Possessor of the 
Condition). 4 

0 

is the JjAii (Object). 

“ilot?-” is the <Jl£- (Condition). 

0 ji 

The JUpxJi ji (Possessor of the Condition), along with its Jl*- (Condition), becomes 
the JpIs (Doer) of the (Verb) “*Ui-f”. 


2 2 si 0 

means a "Commencing Phrase". 

This, as will be known by the students, is what is called "Jl*-" (State/Condition) in Arabic. 

ji" means "the owner of the state/condition", while "JtS-" means "the condition/state". "Jl*-" is a noun 
which describes the condition/state of the doer at the time of doing the action. 
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1* 0 

The y<i (Verb), along with its (Doer) and ^ (Object) joins up to become 

1*^ 9 t / o jl s')*,* 

a a 1L*3 (Verbal Clause) which is dip djlad (Coupled To) 5 . 

The “j'j” is (dldil t-9^ (a Coupling Particle). 

2 £ * 

“JUp»” is the 3*3 (Verb) hidden in “dUai”, and the jd-d (Pronoun) in it, which is 
“tf” (I), is the JdsJ' ja. 

“llUw” is the JtS- (Condition/State). 


The JbJt ji (which is uf) along with its Jt?- (which is lid) joins together to 
become the (Doer) of the 3*? (Verb) 

!** ^ ^ s'? ^ o t ^ e 

The JAs (Verb) (^^Ld) along with its 3*13 (Qd Ut) joins up to become a d*3 

i*, ^ ^ i*. * 

(Verbal Clause), and thus the 'jid of the dp ^3jid (which, as we explained 

5 s ; ; 8 f 

earlier, is dli- a*Ud). 

S'*,* 0* , ^ 

The dip djid (Coupled To) along with its djkd (Connection) join up to become a 
Sijkw iidr (Conjunctive Sentence). 


Text: 


jids add 3yd sUdJi akyi ?Jd dj 


Translation: 

“Thereafter: 


This treatise, named ‘Mufeed-ut-Taalibaan” consists of two chapters.” 


5 Again, the students are expected to have already learnt the laws of dd (Conjunction), but to put it simply, 
da*i) is a "coupling sentence". "djk>w" is the thing connected and "dt 3sjld" is that which the 3sjJd is 

connected to, i.e. "Zayd and 'Amr sat". Here, Zayd is the 3*1* and aIU ^-SjJd, whilst 'Amr is the <—9Jid. Zayd did the 
action of "sitting" and so did 'Amr. So "Zayd sat", "and 'Amr sat". The sentence was completed with "Zayd sat", 

/ ii, > 

but another 3*1* comes along who is doing the same thing as Zayd, and so is called "t-Sjid" (connected). In some 
cases, a 3*1* is -*jid (meaning another 3*1* connects to it), and in some cases, an entire sentence can become 
^Sjid", with another sentence then joining onto it, which is then known as the "t-*jid" (connected). In the 
previous page, the entire sentence of "i.ub- was aIU- ^-Sjid. Another sentence will then come along and get 

connected to it by what is known as a "dd 3*jP" (Coupling Particle), such as a "jlj". 
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Tarkeeb: 



praises and salutations), 
is a (Possession). 

i 


Substitute of U' (As for). 

Jiy- (Particle of Condition). 

In reality is j >U3dl (After the 


jdp (Coupled To). 

0 0 } . 

JZojA\ (Coupling Particle). 

(Coupled To). 


The ‘lijhka (Connection, which is 3*>^fiJ') along with its && (*U^Jl) becomes 

the $\ uSUai (Possessor). The ^5Usi (Possession) along with its ^3Uai ( >U^dl 


3*>Ca!lj) becomes a substitute (Condition). 


^ ♦ 

dJU 

Stajji 

ktuii 

♦ 

0 . Jt 

JULo 

x ♦»/ 


(Result). 

SjLiV' j*-3) (Demonstrative Pronoun). 
(Described Noun). 

Word form of 

o * . 

(Preposition). 


(Possession). 
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tiCai (Possessor). 

The iai (44f“) along with its aI!i (^IJlk!i) becomes the (Genitive) of the 

earlier yr (Preposition, which is o). The yr (Preposition) along with its yy^> 
(Genitive) becomes ji*s£ (Connected) with 5UU~i!' (Named). 

“aU , along with its (Connection - •£}+}) join up to become the *&y 

(Description) of the <^ypy (Described Noun - which is 5JujJi). 

The My (jlidaJt Jlaij alt^iii), along with its ^yey (aJu^]i) join up to become the 
a4Ji (Object Pointed Out). 

The SjU^i pL>\ (Demonstrative Pronoun, which is “ai*”), along with its aIJ) jCJ join 
up to become the (Subject). 


^ 0 

lUiiwa 

= Word form of Jf'ii' 

> 

= y?J\ <J°y- (Preposition) 


= (Genitive). 


The jar (Preposition) along with its (Genitive) join up to become 

(Connected) with 

“iUlli” along with its (Connection - which is “pbU)' ^”) becomes the ^ 
(Predicate). 

The (Subject) along with its $y- (Predicate) join up to become a 4lw) 

“&Jy- (Nominal Clause). 


Text: 

OUliUil 

Ol l U LJ 'j 




Translation: 
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“The first chapter deals with examples and advices, and the second chapter 
deals with stories and narrations.” 


(Described Noun). 

(Description). 

The (vL'tji) along with its (JjV') join up to become the (Subject). 

o * . 

yy}\ <Jy- (Preposition), 
jdp (Coupled To). 

o o } , 

kJkiJi ^Jy- (Coupling Particle). 

* . j> 

•-SjJaiS (Connection). 

✓ ■>*, A x a«. * 

The £& (J&*ii) along with its tijjaw (.kfijji) join up to become the jjy^ 

(Genitive) of the earlier y (which is “^?”). 

The yr (Preposition) along with its yy^ (Genitive) join up to become 
(Connected) with (Established), which is (Omitted). 

along with its (Connection) join up to become the y>- (Predicate) of the 
\j£J> (Subject). 

The (Subject) along with its (Predicate) join up to become a 31*?- 

✓ i*. * 

(Nominal Clause), which is at the same time (Coupled To). 



Tarkeeb: 


o 




0 0 J. t 

*3k*Ji ^Jy (Coupling Particle). 
3ypy (Described Noun). 
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ILp (Description). 


illi 

The (Described Noun) along with its tiy (Description) join up to become 

the (Subject). 

0 -* 1 . 

^Jy (Preposition). 

(Coupled To). 

o o >, 

JZojA\ ^y (Coupling Particle). 

a* . * 

(Connection). 

a* , Jl a* , Jl 

The aIIp cJjklw (Coupled To) along with its (Connection) join up to become 

the (Genitive) of the earlier y (which is “,%?”). 

The y (Preposition) along with its (Genitive) join up to become 

(Connected) with “c-jli”, which is jai* (Hidden). 

£ 

along with its (Connection) join up to become the y>- (Predicate) of the 
(Subject). 

The (Subject) along with its (Predicate) join up to become a il*?- 

i*, ji 

(Nominal Clause), which is also a (Connection). 

This (Connection) along with its earlier £& (i.e. J4^' 

0 > ■» s 

^Lf'jJ'j) join up to become a 1U4- (Conjunctive Clause). 


ou\4di 


j 

oidlui 



Text: 



Translation: 

“I have written it for beginners from the students of Arabic.” 

Tarkeeb: 


12 



aIc- 13 (Verb along with its Doer). 




= 

io Jjiii (Object). 

j 

= 

o . 

(Preposition). 


= 

Word-form of JfdJi ^ 

0 

J* 

= 

(Preposition). 


= 

(Possession). 


= 

^51^ (Possessor). 


The uSiiai (Possessor) along with its (Possession) join up to become the 

(Genitive) of the earlier yr (which is “&”)■ The earlier yr (i.e. “&”) along with 
its j Yffi (“<&3*lt ftUifc”) join up to become (Connected) with which is 

0 0 yl 

JpUJi. u j>_s£JS\” along with its (Connection) join up to become the 

(Genitive) of the (Preposition) before it (which was “J”). 

The yr (“J”) along with its <lr? p-b4«-!'”) join up to become Jjl 

(Connected) with the (Verb) “cJlK “cill”, along with its (Doer), * Jj*ii 
(Object) and (Connection), join up to become a Q*? 4U4- (Verbal Clause). 


Text: 



Translation: 

“So the request is to Allaah that He benefits them by it.” 

Tarkeeb: 
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(The ‘l& of Succession) 6 . 




Word-form of Jj&Ji pi. 


cst 


° >. 

j*J' (Preposition). 


&\ 


(Genitive). 


The jh (Min) along with its (Genitive) joins up to become the 

(Connection) of “JjiiuJi”. JjilUJ' along with its (p &), joins up to become the 
(Subject). 


<31 


(Accusative Particle) 


! 


(Verb). 


The (Pronoun) inside “jab”, which is “j»”, is the Jfls (Doer) 




io J \y>& (Object). 


The (jab), along with its (ja) and * Jj*a* (Object), joins up to become the 
j44 (Predicate). The (p ja Jjl^uJls) along with its J44 (p4**-4 ^') join up to 
become a 25^ 4p! 4144 (Nominal Clause). 


Text: 



Translation: 

“And He suffices me and is the best Wakeel (disposer of affairs).” 

Tarkeeb: 


6 "44P" is from ~ CiA", which means to follow something up. So it is the "s-tS" of following up. So you could 
say it is like the English "hence". 

7 Meaning, it is the "Ot" which causes 4~- ai in the word following it. 
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jij (The j'j of Commencing) 8 


= u£* (Subject). 

0 ^ o«. 

<- 0 ***^ = (Possession). 

= The i\j” (Pronoun of 1 st 

Person), and the uSUai (Possessor). The (Possession) along with its ai 
^u3) (Possessor) join up to become the (Predicate). The (3*j) along with its 

(Csr~^") j°i n U P to become a 4^! (Nominal Clause), and 
(Coupled To). 

/ 0 0 * , 

J = kJk*)' (Coupling Particle). 


= pUl' JAs (a “Verb of Praise”.) The Cw 

(Pronoun) inside it, which is “3*”, is the (Doer). 


(Noun Assigned with 


Praise). 5 


The (Verb), along with its (Doer) and (Noun Assigned with 

Praise) join up to become a i±Ur (Verbal Clause), which in turn becomes the 

a*. * X a« . * o« . * 

(Connection). The previous ^ (Coupled To), along with this 

(Connection), join up to become a ‘hsjki* iU4-” (Conjunctive Clause). 


Text: 


JieljJlj g jj'il 4<dl 

Translation: 

“Chapter one, in examples and advices.” 


’ What this means is that a new sentence has commenced. 


1 You get a "Verb of Praise" J*i), and the object which is being praised is called the 



Tarkeeb: 



(Described Noun). 



(Description). 


The along with its liy (Jj*i') join up to become the (Subject). 



° * , 

j*J' ^Jy~ (Preposition). 

(Coupled To). 


i 


O O Jl . 

^J°y- (Coupling Particle). 



, * 

(Connection). 


x 1* . > ^0^ a* . 0 , 

The £& '-Zjpokk (J&*ii) along with its (.kfijji) join up to become the yyv> 

(Genitive) of the earlier yr (which is “^?”). 

The yr (Preposition) along with its j }y^ (Genitive) join up to become 
(Connected) with (Established) or “ji\£” (Existing; being), which is 

(Omitted). 

£ 

“Cy&’ / “y\£” along with its (Connection) join up to become the *jy- 

(Predicate) of the (Subject). 

The (Subject) along with its (Predicate) join up to become a nominal 
clause ( ~4^l AU4-). 


Text: 

j^u jj! ^\ j }\ Jji 


Translation: 

“The first of mankind was the first one who forgot.” 

Tarkeeb: 
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^5Uai (Possession). 




tiUiw (Possessor). 


^3Usi (Possession) and 4! ^5Uai (Possessor) join up to become the (Subject). 



(Possession). 

Word-form of Jf'ii' ^1, and is the 


4! (Possessor). The ^iUai (Possession) and its 4*1 (Possessor) join up to 
become the ^ (Predicate) of the (Subject). The U4* (Subject) and its 
(Predicate) join up to become a 44^ 44’! al4- (Nominal Clause). 


Text: 

SJT 

Translation: 

“The affliction (weakness) of knowledge is forgetting.” 

Tarkeeb: 

43 > = ^3Uai (Possession). 



4!) ^5Uai (Possessor). 


3\^ai (Possession) and 4*1 (Possessor) join up to become the (Subject). 


jCJil 


4^ (Predicate). 


\a£J> (Subject) and J4 - (Predicate) join up to become a 44^ 44'’! ^4- (Nominal 
Clause). 

Text: 
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Translation: 


“Ignorance is the death of the living.” 

Tarkeeb: 

= fa# (Subject). 

(Possession). 

= C.\\ cJLiw (Possessor). 

^5Usi (Possession) and fill u5Uai (Possessor) join up to become the (Predicate) 
of the (Subject). The (Subject) and its (Predicate) join up to become a 
5^- JU4- (Nominal Clause). 



Text: 


iji & uJ jiipt ^\Ui 


Translation: 

“Mankind are enemies of that which 

Tarkeeb: 



they do not know.” 

(Subject). 

Word-form of ILp (Adjective). 


J 


jAJt cJji- 


(Preposition). 


u 


(Relative Pronoun) 10 


10 The is a word, the meaning of which is understood by the sentence which comes after it, known as 

the iU> (Link). 
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> , ° 0 

5 *? (Active, past-tense 


verb) in the word form of 4*?^' A-Uk £4^' (Plural, Masculine, Third-Person). The 
44-4 (Pronoun) inside it, which is “ 4 ®”, is the Jfb (Doer). The 4*3 (Verb) along 
with its 5*19 (Doer) join up to become a 44* (Verbal Clause), which in turn 
becomes the (Link) of the previous “J 444 (Relative Pronoun). The J 444 
(Relative Pronoun) and its (Link) join up to become the (Genitive) of the 
yr (Preposition, which was “J”)- The yr (Preposition) along with its 
(Genitive) join up to become (Connected) with “£'.4'”. “t\ js-\” along with its 
(Connection) join up to become the (Predicate). The (Subject) along 
with its 44- (Predicate) join up to become a 4J4- 44*1 (Nominal Clause). 


Text: 


Translation: 

“A sign is sufficient for the wise.” 

Tarkeeb: 



0 



Word-form of 'aLp, and '-41* (Subject). 


5*9 (Verb). 


Jt 


if 0 

Aj J|j*& (Object). 



5*19 (Doer). 


✓ * o 

The 5 *? (Verb), along with its 5?^ (Doer) and * (Object) join up to become a 
41*3 4jJr (Verbal Clause), which in turn becomes the 44- (Predicate). The 
(Subject) and 44- (Predicate) join up to become a 4J4- 44^1 4Ur (Nominal Clause). 


Text: 
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dJJi ail 


Translation: 

“Vanity is the affliction (weakness) of the heart.” 

Tarkeeb: 

(Subject). 

<-9l Jai (Possession). 
aIJ) dUa* (Possessor). 

dlsai (Possession) and all) u5Uai (Possessor) join up to become the jd (Predicate). 
YxCj> (Subject) and jd (Predicate) join up to become a ~4j£- '4^1 51 ‘Jr (Nominal 
Clause). 


44^' 

dbi 


Text: 


jiiiSl bl 


Translation: 

“When the intellect is complete, speech becomes reduced.” 

Tarkeeb: 



si > . 

■tpJi <Jy- (Particle of Condition). 




(VisUJi JAs in the word form of 


CjUJ' jHiit (Singular, Masculine, Third-Person). 



Jfls (Doer). 


(Verb) and (Doer) join up to become a 511*3 1U4- (Verbal Clause), which in 
turn becomes the (Condition). 
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jAOj = L ^UJ' (Active, past-tense 

verb) in the word form of A-UJ' (Singular, Masculine, Third-Person). 

MlS3i = Jfb (Doer). 

The y>i (Verb) along with its (Doer) join up to become a 41*? 4U4 (Verbal 
Clause), which in turn becomes the £'j4 (Result) n . The (Condition) along 
with its 4j4 (Result) join up to become a 4l'j4 4k}4 444 (Conditional Clause). 


Text: 



Translation: 

“Good manners are a shield for man.” 

Tarkeeb: 



441i (Subject). 


£5; 


Word form of ILp (Adjective). 


J 


0 * . 

u9j?- (Preposition). 


cf 


till 


jjj4-» (Genitive). 


The }4 (Preposition) along with its jjj44 (Genitive) join up to become Jjl*^ 
(Connected) with “44”. “44” along with its Jjl*^ (Connection) becomes the 
(Predicate). '-44 (Subject) and (Predicate) join up to become a 4^4 4*4' 4 JJr 
(Nominal Clause). 


Text: 


Students studying this Kitaab are expected to have learnt the laws of ip 1 (Condition) and (Result). 
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JiJl 


Translation: 


“Greed is the key to disgrace.” 


Tarkeeb: 



(Subject). 


(Possession). 

II 

All) (Possessor). 

(Possession) and aII) u5Uai (Possessor) 

\^lJ> (Subject) and (Predicate) join up 

Clause). 

join up to become the (Predicate). 

to become a (Nominal 


Text: 

q&a ipiiS’i 

Translation: 

“Contentment is the key to comfort.” 

Tarkeeb: 

The Tarkeeb for this sentence is the same as that of the previous one. 


Text: 


£tsl. 


Translation: 

“Patience is the key to relief.” 

Tarkeeb: 

The Tarkeeb for this sentence is the same as that of the earlier two. 


22 



Text: 



Translation: 

“Cash is better than credit.” 

Tarkeeb: 



'Hi (Subject). 



Word form of (Adjective). 


4 (Preposition). 

j Yjh* (Genitive). 

The (Preposition) along with its (Genitive) join up to become jjlisi 

(Connected) with “_££■” along with its jlH (Connection) join up to become 

the (Predicate). 'Hi (Subject) along with its (Predicate) join up to become 
a t>J£- SLH' iUA (Nominal Clause). 



Text: 




Translation: 

“An ignorant person is pleased with himself.” 

Tarkeeb: 



'Hi (Subject). 
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♦ w a* . ^ 

= JAs (Active, present-tense 

verb) in the word form of 4*?^' JSJLiJi (Singular, Masculine, Third-Person). 

The 44-^ (Pronoun) inside it, which is “j»”, is the Jfls (Doer). 




(Preposition). 


. v ( 3 4 


(Possession). 


-A = (Possessor). 

^4ai (Possession) and (Possessor) join up to become the (Genitive) 

of the (Preposition, which is “jp”). The (Preposition) along with its 
(Genitive) join up to become (Connected) with The (Verb), along 

with its $Pl9 (Doer) and jjl (Connection) join up to become a iU4- (Verbal 
Clause), which in turn becomes the J4 1 - (Predicate). The 44* (Subject) along with 
its J4 1 - (Predicate) join up to become a 44^ 444 (Nominal Clause). 


Text: 

Translation: 

“The fortunate person is he who takes lesson from other than himself.” 12 

Tarkeeb: 

(Subject). 

0 x + 

J* — <^ypey (Relative Pronoun). 


12 


Meaning, he takes lesson from the mistakes people have made in their lives, and does not do the same. 
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JaPj = 4*? (Passive, past-tense 

verb) in the word form of 44^' j&i!' ■k-'jJ' (Singular, Masculine, Third-Person). 
The 44-4 (Pronoun) inside it, which is “ji”, is the JfliJt 4-?^ (Substitute Doer). 

(Preposition). 



(Possession). 


-A = 4!i (Possessor). 

The <-$4a£ (Possession) and 4i (Possessor) join up to become the 

(Genitive) of the yr (Preposition, which is “o”). The (Preposition) along with 
its j yj** (Genitive) join up to become (Connected) with the “Japj”. “Jafj”, 
along with its JpUJi 4-?^ (Substitute Doer) and (Connection) join up to 

become a 44^ 44? (Verbal Clause), which in turn becomes the (Link). 
The Jj44 (which was “4”) along with its (Link) join up to become the 44- 
(Predicate). The (Subject) and 44- (Predicate) join up to become a £4Ll 4^4- 
4 j 4- (Nominal Clause). 


Text: 

Translation: 

“People are (known) by their garments.” 13 

Tarkeeb: 

= \j£Z (Subject). 

= j*Jt ^4" (Preposition). 


13 What this means is "People are what they wear". Similar to the famous English saying, "You are what you eat." 
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j Yjh* (Genitive). 



yr (Preposition) and its \yjt* (Genitive) join up to become (Connected) with 

,9 -9 , J8 ,9 ✓ ^ # 

d}3ju which is (Omitted). ojijAl, along with its Jfls (Doer) and 

(Connection) join up to become a (Verbal Clause), which in turn 

becomes the *J£- (Predicate). The (Subject) and *J£- (Predicate) join up to 
become a t>J£-44*1 tiJJr (Nominal Clause). 


Text: 



Translation: 

“People are on the Deen of their kings.” 

Tarkeeb: 

(Subject). 



jijJt 


(Preposition). 


0 



tit lai (Possession). 



tiCai (Possession). 



aIJj oi (Possessor). 


9 -9 , x i*. 

4 I 3 U, which is a (Possession), along with its 4\ (Possessor , which is 

join up to become the 4\ til(Possessor) of “Jb”. The (jb) along with 
its aI! 1 (^S}Ai) join up to become the (Genitive) of the j*- (Preposition, 

which is ”). The yr (Preposition) along with its (Genitive) join up to 

become (Connected) with which is (Omitted). along with 

its (Connection) join up to become the (Predicate). The (Subject) and 
(Predicate) join up to become a 4J4 44*1 aU 4- (Nominal Clause). 
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Text: 


<&ji ’jfi iji. 


Translation: 

“Loans are the scissors of love.” 14 

Tarkeeb: 



(Subject). 

(Possession). 

jJj (Possessor). 


(Possession) and uiliai (Possessor) join up to become the (Predicate). 

(Subject) and (Predicate) join up to become a ~4^l ^1*4- (Nominal 
Clause). 


Text: 




Translation: 

“Wishful thinking blinds the eyes of the people who see.” 

Tarkeeb: 

= (Subject). 

0 ^ 0 0 
Cs** 3 = (Active, past-tense 

verb) in the word form of 4*?^' (Singular, Feminine, Third-Person). 

The 44^ (Pronoun) inside it, which is “a»”, is the (Doer). 

14 We avoid doing verbatim translation but rather translate into what makes sense in English. A verbatim 
translation of this particular sentence would have been, "The loan is the scissors of the love", but this is not the 
way English is spoken. 
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^5Uai (Possession). 




tiUiw (Possessor). 


(Possession) and ^J) (Possessor) join up to become the ^ jj*i^ (Object). 
3*3 (Verb), (Doer) and ^ Jj*ii (Object) join up to become a &Jr (Verbal 
Clause), which in turn becomes the (Predicate). The (Subject) and 
(Predicate) join up to become a iU4- (Nominal Clause). 


Text: 


a^o jU^ji 


Translation: 

“Forbearance is a virtuous trait.” 

Tarkeeb: 

0 0 


(Subject). 


^ ^ i*. 

4*py-**> = (Described Noun). 


= 5i_^> (Adjective). 

(Described Noun) and aLp (Adjective) join up to become the (Predicate). 
\j£a (Subject) and (Predicate) join up to become a 4^! (Nominal 
Clause). 


Text: 

f'ji 3^*>b W 

Translation: 

“Proper diet is the fountainhead of every cure.” 

Tarkeeb: 
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4-UJl 


* p 

crj 


$ 


(Subject). 

(Possession). 

^51iai (Possession). 



jJi (Possessor). 


The “(ji'” along with its <&\ <-9Liw (sijj) join up to become the aIJi 

(Possessor) of The (^ 13 ) and its (Possessor) join up to become 

the *J£- (Predicate). The (Subject) and *J£- (Predicate) join up to become a &Jr 
4^1 (Nominal Clause). 

Text: 

J* 


Translation: 

“Man judges others according to his own self.” 

Tarkeeb: 



(Subject). 



^ . 0 0 

^Uli JAs in the word form of 


CjUJ' jliUi' (Singular, Masculine, Third-Person). The jiw* (Pronoun) inside it, 
which is “ja”, is the (Doer). 





(Preposition). 


^5Uai (Possession). 


Ji 


4 !) (Possessor). 
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(Possession) and (Possessor) join up to become the (Genitive) 

of the yr (Preposition). The yr (Preposition) and jjyt* (Genitive) join up to 
become (Connected) with , along with its (Doer) and 

(Connection) join up to become a illis 1U4- (Verbal Clause), which in turn 
becomes the (Predicate). The fall! (Subject) and (Predicate) join up to 
become a t>Jy- ilwj 1U4- (Nominal Clause). 


Text: 

Jl d)4«. 


Translation: 

“Things incline towards their own type.” 

Tarkeeb: 



(Subject). 

JAs in the word form of 


jHiji (Singular, Masculine, Third-Person). The (Pronoun) inside it, 
which is is the (Doer). 


Jl 


*yy\\ 3y (Preposition). 


h* (Genitive). 


yr (Preposition) and )Yyv> (Genitive) join up to become (Connected) with 

✓ £ 

along with its (Doer) and (Connection) join up to become a 


Zjy- ill*? SJLiar (Verbal Clause), which in turn becomes the (Predicate). fail* 
(Subject) and *y>- (Predicate) join up to become a t^Jy- il*l>i 4U4- (Nominal Clause). 


Text: 


Ji plA 
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Translation: 


“An honourable man, when he makes 

Tarkeeb: 



a promise, fulfills it.” 

144 (Subject). 

si * • 

YjM\ (Particle of Condition). 


^ui' 44 (Active, past-tense 

verb) in the word form of 44^' (Singular, Masculine, Third-Person). 

The 44-4 (Pronoun) inside it, which is “3*”, is the 4?^ (Doer). 

The 4*3 (Verb) along with its (Doer) join up to become a 44? 4^4- (Verbal 
Clause), whicn in turn becomes the (Condition). 



* , 0 0 

^UJ' 4*3 (Active, past-tense 


verb) in the word form of 4-?^' 4>-'3)' (Singular, Masculine, Third-Person). 

The 44-4 (Pronoun) inside it, which is is the 4f^ (Doer). The 44 (Verb) along 
with its 4f^ (Doer) join up to become a 44? ^44- (Verbal Clause), which in turn 
becomes the (Result). The 4^ (Condition) along with its (Result) join up 
to become a & c 'j4 4^4^ (Conditional Clause), which in turn becomes the 44 
(Predicate). The '41 a (Subject) and 44- (Predicate) join up to become a 444 4^4 
544- (Nominal Clause). 


Text: 


4jJj 


Translation: 

“Wisdom increases a noble person in nobility.” 

Tarkeeb: 


= Ys£j> (Subject). 
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^jUai y>3 (Active, present-tense 


verb) in the word form of 4*?^' 4-ljJi (Singular, Masculine, Third-Person). 

The (Pronoun) inside it, which is “<>*”, is the Jfb (Doer). 



jlii (Ambiguous Noun) 15 . 


jl«i (Clarifying Noun). 

The j44 (Clarifying Noun) and (Ambiguous Noun) join up to become the 
^ (Object) of the ;)*? (Verb) “ASjJ”. The JAs (Verb) along with its (Doer) and 

JjAi* (Object) join up to become a tJJs- AU4- (Verbal Clause), which in turn 
becomes the (Predicate). u£A (Subject) and (Predicate) join up to become 
a ~&p>- AU4- (Nominal Clause). 



Text: 





o 



to 


Translation: 

“The world is acquired through means, not statuses (postion).” 

Tarkeeb: 



(Subject). 





(Preposition). 



yyjv* (Genitive). 


15 Again, students are expected to have learnt the laws of J44' and Nevertheless, for those who do not 
know, a is an 4“] brought to clear up the ambiguity created by a word preceding it. For example: cJlj 

Here, "j^ is the jl»i, "4K” ' s the j44-clears up the ambiguity present in the words 

(Eleven); "eleven of what?" The J44 clarifies. A j44 will be (Accusative Case) and get "o". 
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yr (Preposition) and (Genitive) join up to become (Connected) with a 

0 , ■* . 4 0 0 f 

y>i (Omitted Verb) which is (obtained; acquired). 


O « , 

k_ak*Ji «_9y- (Coupling Particle). 


° > . 

(Preposition). 




(Genitive). 


(Preposition) and (Genitive) join up to become (Connected) - with i 
- to the y& (Verb) along with its (Doer) and (Two 

Connections) join up to become a ZX*s HJJr (Verbal Clause), which in turn 
becomes the *J£- (Predicate). The (Subject) and ^ (Predicate) join up to 
become a t>J£- &Jr (Nominal Clause). 


Text: 


f 


&& gjtfi 


Translation: 

“This world is the sowing ground of the Aakhiraat-hereafter.” 16 

Tarkeeb: 



(Subject). 

(Possession). 


^0 

= (Possessor). 

(Possession) and 415 \ uiUai (Possessor) join up to become the (Predicate). 

\j£J> (Subject) and (Predicate) join up to become a iU4- (Nominal 

Clause). 


16 Meaning, this Dunyaa is the place where good deeds are sown, and which are then reaped in the Aakhirah. 
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Text: 


Ifkf- 


Translation: 

“People are greedy for that which they have been prevented from.” 

Tarkeeb: 

* 0 0 

= u£* (Subject). 


1 « 0 / 

dHf 


Word form of XL? (Adjective). 





(Preposition). 


U 


(Describing Particle). 


= 4*3 (Passive, past-tense 

verb) in the word form of 4*?^' A-UJ' (Singular, Masculine, Third-Person). 

The 44-4 (Pronoun) inside it, which is “ji”, is the 4f^ (Doer). 

The 4 *? (Verb) along with its (Doer) join up to become the lay (Adjective) of 
the (Describing Particle). The (Described Noun) and its lay 

(Adjective) join up to become the j$j h* (Genitve) of the yr (Preposition). The y 
(Preposition) and its yya (Genitive) join up to become Jjl*4 (Connected) with 
“lyiy-”. “lyky-” and its ji*4 (Connection) becomes the ya (Predicate). '44 
(Subject) and 44- (Predicate) join up to become a t>_y- 514! 4U4- (Nominal Clause). 


Text: 


Translation: 

“Man is the servant of goodness.” 

Tarkeeb: 
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* 0 ° 


£ 

= 

'444 (Subject). 

\ O' 

xs> 

♦ 

= 

^3l44 (Possession). 

/ £ 

= 

4 !) (Possessor) 


til laZ (Possession) and uil(Possessor) join up to become the (Predicate). 

(Subject) and (Predicate) join up to become a 25^ Si*- 1 ! 31*4- (Nominal 
Clause). 


Text: 




Translation: 

“Truthfulness saves, whilst falsehood destroys.” 

Tarkeeb: 


- ° •a *. 

(3ju ^ 


\j£J> (Subject). 


C&i = 4a4 3*? (Active, present-tense 

verb) on JUi)H L>^, 17 , in the word form of 4*?^' A-UJ' (Singular, Masculine, 
Third-Person). The (Pronoun) inside it, which is “3*”, is the (Doer). The 

3*3 (Verb) and its (Doer) join up to become a SU4- (Verbal Clause), which 
in turn becomes the j44 (Predicate). The '-C4 (Subject) and (Predicate) join up 

to become a 44'’! *U4- (Nominal Clause), which in turn becomes the 
(Coupled To). 


i 


0 0 . 

kJJa*!' (Coupling Particle). 



(Subject). 


17 Once again, students are expected to have learnt the Abwaab of Sarf. JUi^l 4^ is the 4^ which gives the 
meaning of "causing". 
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y>3 (Active, present-tense 


verb) on JU3)|i 44 in the word form of 4*?^' (Singular, Masculine, 

Third-Person). The Ppp (Pronoun) inside it, which is “j*”, is the Jfb (Doer). 


The (Verb) and its Jfb (Doer) join up to become a tpi &Jr (Verbal Clause), 
which in turn becomes the (Predicate). The (Subject) and its 
(Predicate) join up to become a 44*! (Nominal Clause), which in turn 

T» . Jl 1* . * S #, > 

becomes the (Connection). (Connection) and 4^ (Coupled To) 

join up to become a 4^“** 314- (Conjunctive Clause). 


Text: 


illl 


a i 


i ui" 




Translation: 

“Do good as Allaah has done good to you.” 

Tarkeeb: 

0 of 

(Verb of Command), in the 

word form of jsaiii 4-ij)' (Singular, Masculine, Third-Person). The Ppe 

(Pronoun) inside it, which is “ei'” (You), is the Jfb (Doer). 


b 




(Preposition). 


u 


jj~^P (4) (Relative Pronoun). 


^Ul' pi in the word form 

(word-form) of 4*^' j&iJi (Singular, Masculine, Third-Person). 

4;., 

= Jfb (Doer). 



p]\ 


(Preposition). 
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** = pPe (Pronoun of Address, i.e. 

“You”), as well as the jjj ** (Genitive). The y- (Preposition) and yyv> (Genitive) 
join up to become (Connected) with the pi (Verb) along with 

its pi (Doer) and (Connection), join up to become a Q*i SJLl4- (Verbal 
Clause), which in turn becomes the aL p (Link) of the previous jpp p>\ (Relative 
Pronoun). The ppPp p>\ (Relative Pronoun) and its aL? (Link) join up to become 
the jjp** (Genitive) of the yr (which was “i!”). The yr (Preposition) and its yy^ 
(Genitive) join up to become pm (Connected) with the y^ pi (Verb of 

y y ^ ^ 

Command) which is “pp-\”, along with its pi (Doer) and pm 

(Connection), join up to become a a^CJj ppi aU 4- (Verbal Clause). 


Text: 


. « ° 



Translation: 

“If you have no manners, keep quiet (hold fast to silence).” 

Tarkeeb: 



si *. 

PP J' py (Particle of Condition). 


CJ\£ - jjjjji pi (Active, past-tense 

verb) in the word form of 4*?^' y^ pp'\ (Singular, Masculine, Third-Person). 

pp{Pronoxm °f Address) and 

pi (of “oli”). 

The pi (Verb) along with its pi (Doer) and a^ J(Object) join up to become a 
p*i iU4- (Verbal Clause), which in turn becomes the ie>p (Condition). 

^ ♦ 

^ = pyr (Result). 


^3 

the Aj J p& (Object). 


uW! 
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0 

j*‘y\ JAs (Verb of 

Command, Active, Second-Person), in the word form of jTiiJi 

(Singular, Masculine, Second-Person), on JU3)ft L>\j. The (Pronoun) inside it, 
which is “cXl” (You), is the (Doer). 

^ < i Q i ofl I i = <b J jjJla (Object). 

The y<i (Verb) along with its (Doer) and jj*ii (Object) join up to become a 
5lL*3 (Verbal Clause), which in turn becomes the i'jA- (Result) of the 
(Condition). The (Condition) along with its i'j*- (Result) join up to become a 
tlUr (Conditional Clause). 


Text: 


a u “Usb iu»Ji dL"U bi 


u 


Translation: 

“If you have no shame, do as you please.” 

Tarkeeb: 



cS * . 

uiy- (Particle of Condition). 


JAs (Active, past-tense 

verb) in the word form of 4*?^' (Singular, Masculine, Third-Person). 

(Pronoun of Address) and 

(of “ob”). 

The (Verb) along with its (Doer) and * JjAia (Object) join up to become a 
41*3 iU4- (Verbal Clause), which in turn becomes the (Condition). 


i) 

the * JjAia (Object). 
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(Result). 


0 

= XsjjAJt JAs (Verb of 

Command, Active, Second-Person). The (Pronoun) inside it, which is “cX” 
(You), is the (Doer). 

W (Relative Pronoun). 

JAs (Active, past-tense 

verb) in the word form of jTltii (Singular, Masculine, Third-Person). 

The (Pronoun) inside it, which is “cXl” (You), is the (Doer). The JAs (Verb) 
along with its (Doer) join up to become a AUA- (Verbal Clause), which in 
turn becomes the aL? (Link) of the previous (Relative Pronoun). The 

Jj^jA (Relative Pronoun) along with its 3JU» (Link) join up to become the * JjAiA 
(Object) of the JAs (Verb) “JAij”. The JAa (Verb) along with its Jfls (Doer) and ^ JjAiA 
(Object) join up to become a S^iAa (Verbal Clause), which in turn becomes 
the (Result). The (Condition) along with its (Result) join up to 
become a SL'jA- s3s>p> SJU4- (Conditional Clause). 


Text: 


odJlj 


Translation: 

“Life is like the shade of walls and plants.” 

Tarkeeb: 



(Subject). 


b 




(Preposition). 



(Possession). 
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(Coupled To). 



i 


0 0 Jl . 

J^\ <Jy- (Coupling Particle). 



i*. * 

(Connection). 


1« . ji ✓ * . ^ X ,s, 

(Connection) and £& uSjkii (Coupled To) join up to become the ^J) ^Cai 
(Possessor). ^Uai (Possession) and ai (Possessor) join up to become the 

(Genitive) of the yr (Preposition). The yr (Preposition) and (Genitive) 
join up to become (Connected) with which is (Omitted). “ZlliS'” 

along with its (Connection) join up to become the *J£- (Predicate), 

(Subject) and (Predicate) join up to become a 44^ 4^! (Nominal Clause). 


Text: 



Translation: 

“A poor intelligent person is better than a rich ignoramus.” 

Tarkeeb: 



(Described Noun). 

(Adjective). 


(Described Noun) and 4U> (Adjective) join up to become the (Subject). 


1* ® ^ 

= 

Word form of (Adjective) 


= 

(Preposition). 


= 

(Described Noun). 
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aLp (Adjective). 

(Described Noun) and aLp (Adjective) join up to become the (Genitive) 
of the yr (Preposition), yr (Preposition) and j yjfi (Genitive) join up to become 
(Connected) with and its (Connection) join up to become the 

(Predicate). fasl* (Subject) and (Predicate) join up to become a t>J£- llwi &Jr 
(Nominal Clause). 



Text: 

Translation: 

“Grammar in speech is like salt in food.” 

Tarkeeb: 



Juii ji (Owner of the Condition) 18 . 


S' * -*. 

Ujo is in the word-form of JfliJ' ^1, and is (Omitted). 



0 * . 

tij?- (Preposition). 


(Genitive). 


(Preposition) and its j> yjt* (Genitive) join up to become (Connected) with 
“els'”. “GlS"” and its (Connection) join up to become the Jl?- (Condition) of the 
Juii ji (which is “jAlJi”). The Jt*i' ji (Owner of the Condition) and its Jt?- 
(Condition) join up to become the (Subject). 


b 


0 * . 

(Preposition). 


18 Students would have learnt the laws of and ji". Nevertheless, for those who do not know or have 

C , * o 

forgotten, the is a noun which describes the condition of the (Doer) or the at the time the action 
mentioned in the (Verb) took place. For example: (Zayd came riding). Here, "Zayd" is the Jl^Ji ji 

i* ^ 

(Owner of the Condition) and "Ufij" is the Jt*- (Condition), explaining the condition of the (Doer), which is 
Zayd. 


41 



0 

jj (Owner of the Condition). 


0 0 



5S »«, > 

Lie is in the word form of JfliJ' and is (Omitted). 



yx]\ cjj?- 


(Preposition). 



jj(Genitive). 


(Preposition) and its (Genitive) join up to become (Connected) with 
“GlS'”. “GlS"” and its (Connection) join up to become the jl*- (Condition) of the 
ji (which is “^*J-«Ji”). Jtkl! ji (Owner of the Condition) and its Jl£- (Condition) 
join up to become the (Genitive) of the yr (Preposition). The yr (Preposition) 

^ ' i*. ^ 

and jjjk* (Genitive) join up to become (Connected) with jjo which is 
(Omitted). and its (Connection) join up to become the (Predicate). 

\j£J> (Subject) and (Predicate) join up to become a t>Jy- ~4*^\ (Nominal 
Clause). 


Text: 



Translation: 

“Affliction (difficulties) is a consequence of speaking.” 

Tarkeeb: 

tfS 

*3) = JAaib ^y~ (Verb Resembling 

Particle). 
x 0 

= b\ (The Noun of 5j). 



Word form of Jj4ji pj. 



^yx]\ *-2y- 


(Preposition). 


42 



j Yjh* (Genitive). 


0 



The j*- (Preposition) and (Genitive) join up to become (Connected) with 
“3^” and its (Connection) join up to become the (Predicate) of 5t. 
“5i” along with its noun and predicate join up to become a 
(Nominal Clause). 


Text: 


^ J\ p > >?1 


Translation: 

“The most insightful person is the one who looks towards his own faults.” 

Tarkeeb: 



(Possession). 



jJi (Possessor). 


(Possession) and &\ ^314* (Possessor) join up to become the '*44 (Subject). 




(Relative Pronoun). 


A''- >. 

JAs (Active, past-tense 

verb) in the word form of 4*?^' j&SJi JU-ijJi (Singular, Masculine, Third-Person). 
The 44-4 (Pronoun) inside of it, which is “j»”, is the (Doer). 


Jl 


0 * . 

4*1' (Preposition). 


0 ** 


(Possession). 


= A 44-4 (Pronoun), which is the 

4 !) (Possessor). 
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(Possession) and aA!) (Possessor) join up to become the (Genitive) 
of the yr (Preposition), yr (Preposition) and its jjy^ (Genitive) join up to become 
the (Connection) of the (Verb) “Jaj”. “Jaj” along with its (Doer) and 
(Connection) join up to become the AL? (Link) of the J \yey (which was “pA”). 
The JjAtf’jA (Relative Pronoun) and its AU? (Link) join up to become the $y- 

(Predicate). (Subject) and (Predicate) join up to become a t>Jy aU 4- 
(Nominal Clause). 


Text: 


ys j u^l Jjf 






o JI 


Translation: 

“The beginning of anger is madness, and its end is regret.” 

Tarkeeb: 


* ' 

Jj' 


(Possession). 




' 1*. 

All) tilLai (Possessor). 


(Possession) and aA!) (Possessor) join up to become the UsA» (Subject). 


>.oV 


$y- (Predicate). 


\j£J> (Subject) and $y- (Predicate) join up to become a a!J*>! (Nominal Clause), 

✓ a* . J> 

which becomes aA1p (Coupled To). 


i 

> ♦ T 

j ? 1 


O 0 . 

J^\ <Jy~ (Coupling Particle). 


(Possession). 


-A = L)l !_3Lai (Possessor). 

(Possession) and aI)S (Possessor) join up to become the (Subject). 
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pp- (Predicate). 



\j£a (Subject) and pp (Predicate) join up to become a ~4*k\ (Nominal Clause), 

# , * 1* . * s * 

which in turn becomes the ^2pak» (Connection). LJjlakk (Connection) and klfi cJjklw 
(Coupled To) join up to become a tepokk iU£ (Conjunctive Clause). 


Text: 


ikx* y jjji ju y \a\ 


0 * 


Translation: 

“When the wealth of a man decreases, so do his friends.” 

Tarkeeb: 

= k°pk>\ (Particle of Condition). 



verb) in the word form of 

j 



* . ® ® 

= ^?uJi ys (Active, past-tense 

cJUl' jfliii (Singular, Masculine, Third-Person). 

= ^3Uai (Possession). 



jJj ^5Uai (Possessor). 


^5Uai (Possession) and *!)( ai (Possessor) join up to become the (Doer) of 
“*J3” which is the y* (Verb). The (Verb) and its (Doer) join up to become a 
iU Jr (Verbal Clause), which in turn becomes the kpk (Condition). 



verb) in the word form of 


* . ® ® 

= ^UJ' JAs (Active, past-tense 

CJk\ jfiUii Jb-tjJ't (Singular, Masculine, Third-Person). 



^5Uai (Possession). 


* _ „ 

-A = and the (Possessor). 
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(Possession) and aIJ) (Possessor) join up to become to become the 
(Doer) of which is the J*? (Verb The (Verb) and its (Doer) join up to 
become a (Verbal Clause), which in turn becomes the l\yr (Result). The 

Jfjii (Condition) and its t\yr (Result) join up to become a "Q\'yr t±Ur 

(Conditional Clause). 


Text: 


ip*i\ 




Translation: 

“Correction of the masses is more beneficial than large armies.” 

Tarkeeb: 



(Possession). 


= jJj (Possessor). 

(Possession) and (Possessor) join up to become the (Subject). 

= Word form of J l jaa a lt (Superlative 

form). 

o ? *. 

tij?- (Preposition). 



(Possession). 



jJi (Possessor). 


^5Uai (Possession) and ^5Uai (Possessor) join up to become the (Genitive) 
of the earlier y: (Possession), which was The (Preposition) and its 
(Genitive) join up to become (Connected) with “^h\” and its 

(Connection) join up to become the $y- (Predicate). (Subject) and 

(Predicate) join up to become a t>Jy (Nominal Clause). 
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Text: 


ijjj 


Translation: 

“An ignoramus is an enemy to his own self, so how can he be a friend to 
someone else?” 


Tarkeeb: 



(Subject). 



Word form of ILe (adjective). 


o * . 

(Preposition). 

(Possession). 

aJi aJ> (Possessor). 

(Possession) and a!)) u5Uai (Possessor) join up to become the j(Genitive) 
of the yr(Preposition). The yr (Preposition) and its jjy^ (Genitive) join up to 
become (Connected) with “JAp”. “jip” and its (Connection) join up to 
become the (Predicate). The (Subject) and (Predicate) join up to 
become a a^- aU 4- (Nominal Clause). 

^ ♦ 

^ (The of Rebuke). 




0 0 Jl , 

(Interrogative Particle). 


'j£fj (Auxiliary Verb) in the word 


form of 4J&I jfoiit (Singular, Masculine, Third-Person). The (Pronoun) 
inside it, which is “y*”, is its (Noun). 



Word form of ILe (Adjective). 
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J 


0 * , 

yy}\ (Preposition). 



(Possession). 


-A = &\ (Possessor). 

(Possession) and uSi^ai (Possessor) join up to become the jj 'J?Z (Genitive) 
of the (Preposition). The (Preposition) along with its (Genitive) join up 
to become (Connected) with “like?”. along with its (Connection), 

join up to become the (Predicate) of “Oj&i”. (which is the J*3) along 

with its 4*4 (Noun) and (Predicate) joins up to become a 4?^! 4J*? 4U4- (Verbal 
Clause). 


Text: 


juidi tiik jiuiij jujt cik 


Translation: 

“The ignorant one seeks wealth, whilst the intelligent one seeks perfection.” 19 

Tarkeeb: 



(Subject). 



y* (Active, present-tense 


verb) in the word form of 4*?^' j&4!' -k-ijJi (Singular, Masculine, Third-Person). 
The (Pronoun) inside it, which is “j*”, is the Jp 13 (Doer). 


JuJi 


i* o 

Jj*i* (Object). 


✓ ■'* 0 

The JAs (Verb), along with its Jfb (Doer) and ^ JjAii (Object) joins up to become a 
44^ 4^ (Verbal Clause), which in turn becomes the (Predicate). The 


19 Meaning, a person who seeks more wealth than what he actually needs is an ignoramus. But seeking that 
amount of wealth which is needed to support oneself and one's family is compulsory. That is not what is being 
referred to here. 
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(Subject) and its JI4 (Predicate) join up to become a AU4- (Nominal 

✓ i*. ji 

Clause), which in turn becomes 414 (Coupled To). 


i 


O O Ji . 

cAlaAJi (Coupling Particle). 



'•A4A (Subject). 



^3jjA* £j4ai 3*? (Active, present-tense 


verb) in the word form of 44^' j&JJi ^'jlt (Singular, Masculine, Third-Person). 
The 444? (Pronoun) inside it, which is is the (Doer). 



a* 0 

* JjA4 (Object). 


✓ 1 * 0 

The JAs (Verb), along with its (Doer) and ^ JjA4 (Object) joins up to become a 
444 41*3 444 (Verbal Clause), which in turn becomes the J44 (Predicate). The U4A 
(Subject) and its (Predicate) join up to become a 4*41 444 (Nominal 

i* . * a* . * 

Clause), which in turn becomes the ^3jkAi (Connection). ^3jkAi (Connection) and 

x i* , J Jl 

414 uSjkAi (Coupled To) join up to become a 4jkA* 444 (Conjunctive Clause). 


Text: 


tJuil $ jjAi lit 


Translation: 

“Speech which is heard repetitively by the ears settles in the heart.” 

Tarkeeb: 



cS -* 1 • 

<-9j4- (Particle of Condition). 


= ^jjA4i JAs (Active, past-tense 

verb) in the word form of 4*?^' j&AJi (Singular, Masculine, Third-Person). 
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(Doer). 



jijJt 


(Preposition). 



(Genitive). 


The (Preposition) along with its (Genitive) joins up to become 

(Connected) with which is the (Verb). along with its (Doer) 

and (Connection) joins up to become a 1U4- (Verbal Clause), which in 
turn becomes the (Condition). 


3 > j ' t ^ (Active, past - tense 

verb) in the word form of 4*?^' ^i^li (Singular, Masculine, Third-Person). 

The (Pronoun) inside of it, which is “}a” and which refers to (i.e. 

is the “3*” over here.) is the (Doer). 

o * . 

(Preposition). 

= (Genitive). 

The yr (Preposition) along with its yyv (Genitive) join up to become 
(Connected) with “jjii”, which is the (Verb), “jjii”, along its (Doer) and 
(Connection) join up to become a (Verbal Clause), which in turn 

becomes the i\yr (Result). The (Condition) and its t\yr (Result) join up to 
become a 'Q)'yr (Conditional Clause). 



Text: 


<U JlJj X*Jx}\ 


Translation: 

“Jealousy is (towards good deeds) as rust is towards iron; it does not stop until 
it has consumed it.” 

Tarkeeb: 
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4 

XiJS Jl 


'44 (Subject). 

j£J' (Preposition). 

^3l4i (Possession). 
^3l4i (Possessor). 


The (Possession) and t-9ljai (Possessor) join up to become the 

(Described Noun). 

* „ 

J'ji? = £jl4* J*? (Negating, present-tense 

verb) in the word form of 4*?^' j&SJ' 4>-'j^ (Singular, Masculine, Third-Person). 
The 444 inside of it, which is “j»”, is the J4J (Noun). 


0 * . 

^Jy~ (Preposition). 


-A = 44-4 (Pronoun), and it is the jjjb* 

(Genitive). The yr (Preposition) and yy^ (Genitive) join up to become Jjl*4 
(Connected) with “J'j3 T’. 


(/»■ 


jijJt Jj*- 


(Preposition). 



£jU4 4*3 (Active, present-tense 


verb) which is yyal* (i.e. in the accusative case) due to an ajjIow o' (Accusative 

_ 1*. ji i ^ ^ 0^ 

Causing Particle) which is (Omitted). 20 It is in the word form of jsJLJJ' 

4*j&' (Singular, Masculine, Third-Person). The 44-4 (Pronoun) inside of it, which 
is “ji”, is the 4*4 (Doer). 


20 The author could have said that JS’l is 4>4U (i.e. in the accusative case) in this sentence due to Jy which 
precedes it, as causes Clai (Accusative Case) to the following it and yr to the j«-4 following it. However, he 
has chosen to use a different method of Tarkeeb and say that it is 4j-4U due to a hidden 0). 
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i* 0 

(Pronoun), and the ^ Jj*i* 


J* 

(Object). 

The (Verb), along with its (Doer) and ^ (Object) join up to become a 
alUs aU 4- (Verbal Clause), which in turn becomes the (Genitive) of the yr 

(which is “J*-”). The yr (Preposition) and its (Genitive) join up to become 
jl m with “J'jj i”. “J'j4 V”, which is a (Verb), along with its (Doer) and 
(Two Connections), join up to become a 4jJr (Verbal Clause), which in 
turn becomes the ILp (Adjective) of the earlier ^ypy> (Described Noun). The 
(Described Noun) and (Adjective) join up to become the (Genitive) 
of the yr (which was “ii”). The yr (Preposition) and its (Genitive) join up to 
become jl(Connected) with (which is Omitted), which is in the 

word form of Ai*? (Adjective), along with its Jji(Connection), join up to become 
the ”j~>- (Predicate) of the (Subject). (Subject) and (Predicate) join up 
to become a (Nominal Clause). 


Text: 



Translation: 

“Having little, but having correct management, is better than to have a lot but 
be wasteful.” 

Tarkeeb: 



is (Described Noun). 


Word form of a!*? (Adjective), and it 



(Possession). 



aJi (Possessor). 
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The (Possession) and aIJ) <-9liw (Possessor) join up to become the 

(Adverb) 21 or the p JjAii (Adverb) of “y^”, which is (Omitted), along 

with its (Noun) and (Connection), becomes the lay (Adjective). Jiypy 
(Described Noun) and aLp (Adjective) join up to become the faaU (Subject). 22 

Word form of J l jai a lt (Superlative). 

o ^. 

yy}\ ^y- (Preposition). 

(Described Noun). 

^5Uai (Possession). 

All) ^3Uai (Possessor). 

3\^ai (Possession) and aII) (Possessor) joins up to become (Connected) 
to which is (Omitted). “y\£'” along with its Jjliw (Connection) 

becomes the a Lp (Adjective), ^iypy (Described Noun) and a Lp (Adjective) join up 
to become the *y*Z (Genitive) of the yr (which was “j?”). yr (Preposition) and 
yyv> (Genitive) join up to become (Connected) with “y*”. “y>-” along with its 
(Connection) joins up to become the y>- (Predicate). (Subject) and y>- 
(Predicate) join up to become a (Nominal Clause). 


# ° 


<y 




°JL3l 




Text: 


Jio J 


S>j' j'JJ' jUsJl Ufet 


21 * t 

A is a noun which tells you (or at least, gives you an idea of) the time or the place when a particular action 
was done. If the gives information about the place, it is called "OlSCll Gjii", (commonly translated as "adverb 
of place"), while, if it gives information about the time, it is called "OUjJl (commonly translated at "adverb of 
time"). 

22 Maulana Ahsan Nanotwi has omitted the full Tarkeeb of this sentence. He says , along with its and 
jlisi"; however, he has not stated what is the and what is the jliai, as the readers will have noticed. Perhaps 
he feels that the readers should already know it by now. For those who don't, {0il\ is the and £»is the 

iUa. 
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Translation: 


“Look for the neighbour before looking for the house, and look for a companion 
before travelling.” 

Tarkeeb: 

vifci = (IsjjiJi 3*? (Active, second- 

person verb of command). The (Pronoun) inside of it, which is “oil”, is the 
3*^ (Doer). 

0 

^ JjAi* (Object). 




(Possession). 


s\ji\ 


Lij ^3CaA (Possessor). 


, ' 1* , •* 0 

(Possession) and uSiLai (Possessor) joins up to become a & JjAi* (Adverb). 

The (Verb), along with its 3f^ (Doer) and O^jAi; (Two Objects), join up to 
become a Qjd (Verbal Clause), which in turn becomes (Coupled 

To). 


O u Jl # 

k_Ak*)i (Coupling Particle). 



Verb), which is 


JjAi* (Object) of a j&U J*3 (Hidden 



^3CsA (Possession). 


£ 



jJi (Possessor). 


(Possession) and (Possessor) join up to become a & j(Adverb). 

The jJiA 3*3 (hidden verb, which is “CJJsi”), along with its 3f^ (Doer) and 0jAAA 
(Two Objects) join up to become a 4^*3 AU4- (Verbal Clause), which in turn 

i* , s a* . A s #, A 

becomes the ^JjkAA (Connection). ^3jkAi (Connection) and &s- ^3jkAi (Coupled To) 
joins up to become a AijkAi AU4- (Conjunctive Clause). 
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Text: 


faj jiijl fa 


Translation: 

“A lowly person, when he rises (to a position of authority), becomes arrogant, 
and when he passes judgement, oppresses.” 

Tarkeeb: 



1444 (Subject). 



gj * . 

Ji uiy- (Particle of Condition). 


= ^sUJi (Active, past-tense 

verb) in the word form of 44^' j&4J' JtHjJt (Singular, Masculine, Third-Person). 
The 444? (Pronoun) inside of it, which is “ji”, is the (Doer). 


The J*? (Verb) and its (Doer) join up to become a 44? 4U4- (Verbal Clause), 
which in turn becomes the (Condition). 



* . 0 0 

(Active, past-tense 


verb) in the word form of 44^' j&4J' (Singular, Masculine, Third-Person). 

The 444 9 (Pronoun) inside of it, which is “ji”, is the Jfla (Doer). 


The y>i (Verb) and its (Doer) join up to become a 44? 444- (Verbal Clause), 
which in turn becomes the £'j4- (Result). The (Condition) and its £'J4- (Result) 
join up to become a 4?'j4■ 44r* 4U4- (Conditional Clause), which in turn becomes 
tJjiaAi (Coupled To). 


i 


o 0 . 

(Coupling Particle). 



5 ; ji . 

444 J' (Particle of Condition). 
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JI . 0 0 

4*3 (Active, past-tense 


verb) in the word form of 44^' jSAi!' (Singular, Masculine, Third-Person). 
The j44> (Pronoun) inside of it, which is “j*”, is the Jfb (Doer). 


The (Verb) and its Jfb (Doer) join up to become a 44? 4U4 (Verbal Clause) 
which in turn becomes the (Condition). 


' ** ; ; 

= (Active, past-tense verb) in 

the word form of 4*?^' j&4' (Singular, Masculine, Third-Person). The 444? 
(Pronoun) inside of it, which is is the Jfb (Doer). 23 

The 4*? (Verb) and its Jfb (Doer) join up to become a 44? 4U4 (Verbal Clause), 
which in turn becomes the *'j4 (Result). The (Condition) and its *'j4 (Result) 
join up to become a 4?'j4 4kj4> 4U4 (Conditional Clause), which in turn becomes 

a* . J> 

(Connection). 

a* . * s i* . A * -fls 

(Connection) and &s- (Coupled To) join up to become a iU4 

(Conjunctive Clause). 


Text: 


OLA j* OLi 


Translation: 

“Free time is the condition of the dead, whilst being occupied (i.e. busy) is the 
condition of the living.” 

Tarkeeb: 



'.44 (Subject). 


0 ; *• 

fW} = j4J' ^4" (Preposition). 

0 

8- y 

= *Ii4ai (Possession). 


23 is on y*4)i 4u. 
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&\ ai (Possessor). 


9 \jiH\ 

>J\^i (Possession) and 9 )) (Possessor) join up to become the yyv> (Genitive) 
of the yr (Preposition), yr (Preposition) and j Yyt* (Genitive) join up to become 
ji(Connected) with which is Omitted, is on the word form of 

(Adjective), and the (Pronoun) inside of it, which is “j*”, is its (Noun). 
“ylS'”, along with its (Noun) and (Connection), join up to become the y>- 
(Predicate) of the (Subject). faaU (Subject) and (Predicate) join up to 

become a t^\ iUJr (Nominal Clause), which in turn becomes the 9 ^ 
(Coupled To). 


i 

= 

0 0 Jl , 

kJkiJi <Jy- (Coupling Particle) 


= 

fa# (Subject). 

0 

= 

0 * . 

yy}\ ^Jy- (Preposition). 

0 

„ £ X 

ou 

= 

titiai (Possession). 

5^' 

— 

9 !) ^31# (Possessor). 


(Possession) and tiCai (Possessor) join up to become the yyv> (Genitive) 

of the yr (Preposition), yr (Preposition) and yyv> (Genitive) join up to become 

^ 

ji(Connected) with which is Omitted. “y\^” is on the word form of &y 

(Adjective), and the (Pronoun) inside of it, which is “j*”, is its (Noun), 

along with its (Noun) and (Connection), join up to become a &Jr 
(Nominal Clause), which in turn becomes the y* (Predicate). (Subject) 
and yy (Predicate) join up to become a (Nominal Clause), which in 

a* . * *, * x a* . * 

turn becomes the ^jSako (Connection). ^}Sako (Connection) and £&■ (Coupled 

To) join up to become a te°yok» iU£ (Conjunctive Clause). 

Text: 
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Translation: 

“A true friend is one who is a well-wisher of yours in your absence, and who 
gives preference to you over himself.” 

Tarkeeb: 



>-ippp (Described Noun). 


= ILf (Adjective). 

^ippp (Described Noun) and aLp (Adjective) join up to become the (Subject). 


os # 

= jppp p\ (Relative Pronoun). 




^ppp 3*? (Active, present-tense 


verb) in the word-form of 4*?^' (Singular, Masculine, Third-Person). 

The Ppp (Pronoun) inside of it, which is “p”, is the (Doer). 


b 

the aj. (Object). 


ppp (Pronoun of Address), and 



ps]\ '-ip~ 


(Preposition). 



(Possession). 


b 

the (Possessor). 


ppp (Pronoun of Address), and 


(Possession) and (Possessor) join up to become the (Genitive) 

of the pr (which was “p”). pr (Preposition) and (Genitive) join up to become 
(Connected) with “pap”, which is the pi (Verb). The pi “pap”, along with 
its pr^i (Doer) and and aj J pi* (Object) and (Connection) join up to become a 
ppi iUJr (Verbal Clause), which in turn becomes the aPs, <jpk= (Coupled To). 
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O 0 Ji . 

(Coupling Particle). 


i 

y\ = •JjjWi JAs (Active, past-tense 

verb) which is on ok It is on the word form of 4*?^' (Singular, 

Masculine, Third-Person). The yy? (Pronoun) inside of it, which is “j*”, is the 
Jfb (Doer). 


b 

the % JjAi* (Object). 


4 =^ (Pronoun of Address), and 





(Preposition). 



<j\-isi (Possession). 


-A = 44^ (Pronoun), and the 4*! ^LaA 

(Possessor). 

(Possession) and ^kaA (Possessor) join up to become the (Genitive) 
of the jA- (Preposition), yr (Preposition) and (Genitive) join up to become 

<jI*AA (Connected) with the JAs (Verb) “y~\”. “jjT”, along with its (Doer), * JjAi* 
(Object) and jjl*AA (Connection), joins up to become a AdAi SliA- (Verbal Clause), 

T* , * T* , * S')*,* 

which in turn becomes the ^5jkAi (Connection). ^jSako (Connection) and &s- *-2)k** 
(Coupled To) join up to become the ib o (Link) of the earlier jjojA (Relative 
Pronoun), jIjojA (Relative Pronoun) and aL? (Link) join up to become the yy 
(Predicate) of the u£A (Subject). faslA (Subject) and yy (Predicate) join up to 
become a t>jy AU4- (Nominal Clause). 


Text: 


?> -b* /psM 


Translation: 

“The best person is he who sees his own faults and is blind to the faults of 
others.” 
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Tarkeeb: 




i*. 

(Possession). 


cr 1 


i3i 


jJj u5Uai (Possessor). 


(Possession) and (Possessor) join up to become the (Subject). 




(Relative Pronoun). 


Olf = ly^ii y>i (Auxiliary Verb). The 

(Pronoun) inside of it, which is “j»”, is its (Noun). 


« *. 

^Jy- (Preposition). 




^5Uai (Possession). 


-A = (Pronoun), and the aJIJ 

(Possessor). 

(Possession) and *u)t (Possessor) join up to become the (Genitive) 
of the yr (Preposition), yr (Preposition) and jjy^ (Genitive) join up to become 
(Connected) with “1)1*5”, which is replacing the (usual) order (i.e. the 
has come before the word it is jito). 


I ^ ' * x 

= Word form of (Adjective). Along 

with its (Connection, it becomes the (Predicate). “b\£”, along with its 
(Noun) and (Predicate), joins up to become a (Verbal Clause), which 

in turn becomes the £&■ uSjkii (Coupled To). 


i 


O 0 JI . 

kJkiJi ^J°y- (Coupling Particle). 



ys]\ <-2y~ 


(Preposition). 
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0 ^ 



^5Usi (Possession). 



(Possession). 


-A = (Pronoun) and the &\ 

(Possessor). 

(Possession) and aI)) uSi^ai (Possessor) join up to the aI!) (Possessor) of 
«_9liai (Possession) and aJS (Possessor) join up to become the 

(Genitive) of the (which was “p£”). (Preposition) and (Genitive) join up 
to become (Connected) with which is replacing the (usual) order (i.e. 

the jihas come before the word it is to). 



Word form of a Lp (Adjective). Along 


with its (Connection), it becomes the (Predicate) of “Kaana” which is 
(Omitted), oo (which is «-9jjtk*), along with its (Noun) and 
(Predicate), joins up to become a a \xk (Verbal Clause), which in turn 

1* , J> 1* . * s #, > 

becomes the (Connection). (Connection) and a lip (Coupled To) 

join up to become the aL? (Link) of the (Relative Pronoun). jj!^ (Relative 

Pronoun) and aC? (Link) join up to become the (Predicate). uLi (Subject) and 
jl^ (Predicate) join up to become a 25^ aU 4- (Nominal Clause). 


Text: 





Translation: 

“Miserliness and ignorance coupled with humility is better than knowledge and 
generosity coupled with pride.” 

Tarkeeb: 



Lit uSjkii (Coupled To). 
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O 0 Ji . 

(Coupling Particle). 


i 



(Connection). 


i*, * ✓ t». * 0 * 

(Connection) and £& (Coupled To) join up to become the JbJi ji 

(Owner of the Condition). 



(Possession). 



*$\ (Possessor). 


(Possession) and aI!) (Possessor) join up to become (Connected) 

with jails'. along with its (Connection) join up to become the Jt?- 

a* o ^ 

(Condition). Jl?- (Condition) and Jt*Ji ji (Owner of the Condition) join up to 
become the (Subject). 



Word form of ILp (Adjective). 



♦ * * 

(Preposition). 
£$s- uSjiaii (Coupled To). 


i 

siAtJi 


o 0 ^ . 

(Coupling Particle). 

i*. .« 

(Connection). 


(Connection) nand aIIp (Coupled To) join up to become the Jt*J' ji 

(Owner of the Condition). 



^5Uai (Possession). 



aJi ai (Possessor). 
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(Possession) and (Possessor) join up to become (Connection) 

with along with its Jjlisi (Connection) join up to become the jl*- 

(Condition). Jl*- (Condition) and ji (Owner of the Condition) join up to 
become the (Genitive) of the yr (which was yr (Preposition) and 

(Genitive) join up to become (Connected) with “££■”. is on the word 

form of ILe (Adjective). Along with its (Connection), it becomes the 

(Predicate). fail* (Subject) and (Predicate) join up to become a ajj!^ aL» 4 
(Nominal Clause). 


Text: 


4^i jJ' ^4 ^ 


Translation: 

“The most ignorant person is the one who withholds kindness whilst seeking 
gratitude, and does evil whilst expecting goodness.” 

Tarkeeb: 



(Possession). 



jJj 3\^ai (Possessor). 


(Possession) and 4*1 (Possessor) join up to become the (Subject). 


os # 

<y = (Relative Pronoun). 




(Active, present-tense 


verb) in the word form of 4*?^' A-UJ' (Singular, Masculine, Third-Person). 

The 44-4 (Pronoun) inside of it, which is is the (Doer). 



if 0 

Aj J(Object). 


X V 0 

The y<i (Verb), along with its (Doer) and ^ Jj*a* (Object), join up to become a 
%JJs- &Jr (Verbal Clause), which in turn becomes a!^ - (Coupled To). 
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O 0 Ji . 

(Coupling Particle). 


i 



^3jj** J*? (Active, present-tense 


verb) in the word form of 4*?^' (Singular, Masculine, Third-Person). 

The (Pronoun) inside of it, which is “j*”, is the Jfb (Doer). 



if 0 

Aj J(Object). 


X 0 

The y<i (Verb), along with its (Doer) and ^ Jj*A* (Object) join up to become a 

* 'e-0 * , 0 

tJJi- id*? AU4- (Verbal Clause), which in turn becomes Jj*i' (First 

Connection). 24 Similarly, jdJi J*Ajj becomes (Second Connection) and 

jdd' becomes dd&' (Third Connection). The (Coupled To), 

along with all three of its Connections, join up to become the ii -f (Link) of the 
J yey> (Relative Pronoun), Jjd>jA (Relative Pronoun) and iL? (Link) join up to 
become the ^ (Predicate). (Subject) and ^ (Predicate) join up to become a 
ilLd iU 4 - (Nominal Clause). 


Text: 


<dplis' jdJ I Js. JljJi 


Translation: 

“The director towards good is like the doer.” 25 

Tarkeeb: 

Jrtll = Word form of Jf dll 4 ^ 1 . 



^s]\ 


(Preposition). 



(Genitive). 


[ * t » 

A sentence can have more than one (Connection). 


Meaning, he will receive the same reward as the one who does it. 
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yr (Preposition) and yyv> (Genitive) join up to become (Connected) with 
“J&fi”. “J'oJi”, which is on the word form of Jfiil' along with its Jjksi 
(Connection), becomes the (Subject). 

(Preposition). 



(Possession). 


(Pronoun), which is yyv> 

(Genitive) and the aII) (Possessor). ai (Possession) and aII) uSUai (Possessor) 
join up to become the yyv> (Genitive) of the yr (Preposition), yr (Preposition) and 
j Yjh* (Genitive) join up to become (Connected) with yy which is 

(Omitted). y\£ is on the word form of JfUlt Along with its (Connection), 
it becomes the (Predicate). The (Subject) and (Predicate) join up to 
become a t>Jy HJJr (Nominal Clause). 


Text: 



Translation: 

“The pen is a tree, the fruits of which are meanings.” 

Tarkeeb: 



(Subject). 



(Described Noun). 




CUki (Possessive). 
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Ub = jjj** y~^e (Pronoun in the genitive 

case) 26 , and *u!t (Possessor). 

(Possession) and (Possessor) join up to become the (Subject). 



(Predicate). 


fasy (Subject) and (Predicate) join up to become the (Adjective) of the 
(Described Noun). (Described Noun) and iLf (Adjective) join up to 

become the pp (Predicate) of the fasy (Subject). (Subject) and (Predicate) 
join up to become a 25j£ 4U! (Nominal Clause). 


Text: 




d\Jo US' 


Translation: 

“As you do (to others), so shall be done to you.” 

Tarkeeb: 


4 


» > . 

^Jp~ (Preposition). 


u 


J )pep (Relative Pronoun). 



(Active, past-tense 


verb) in the word form of j-fpbJt jTJUJi (Singular, Masculine, Second-Person). 
The (Pronoun) inside of it, which is “cit”, is the (Doer). The (Verb) 
and Jfla (Doer) join up to become a HJJr (Verbal Clause), which in turn 
becomes the (Link) of the J \pPp (Relative Pronoun). The SP*P (Relative 


The "Pp here is referred to as being only because it is in the state of “jr", on account of the 

preceding it. Such jjUi (Pronouns) are regarded as being in the genitive case, and thus are named 

"PP" ■ P taA jA etc. are called "£pp "PP" ■ etc. are called "LJLlU pp”. When 

preceded by an y»U- (Case Changing Agent), they are referred to as "PP"■ 
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Pronoun) and (Link) join up to become the (Genitive) of the yr (which is 
“i!”). yr (Preposition) and jjj** (Genitive) join up to become (Connected) with 

Jl , } 

“CMoj”, the word of which comes afterwards but which is given precedence (i.e. 
this word “iiJJ’j 27 . 

OiUJ = Jj4^ d*? (Passive, past-tense 

verb) in the word form of jTJUJi (Singular, Masculine, Second-Person). 
The (Pronoun) inside of it, which is “oil”, is the JpUJi 4*?^ (Substitute Doer). 
The J*? (Verb), along with its JupUJi 4iU (Substitute Doer) and (Connection) 
joins up to become a 51*4 (Verbal Clause). 

Text; 

/ / / ox 

Translation: 

“Whoever exercises Sabr will be successful.” 

Tarkeeb: 

ox + 

— j 4»J (Relative Pronoun). 

= Jl JAs (Active, past-tense 

verb) in the word form of 44^' 4>-$i (Singular, Masculine, Third-Person). 

The 44-^ inside of it, which is “j*”, is the (Doer). 

The (Verb) along with its (Doer) join up to become a 4U4- (Verbal 
Clause), which in turn becomes the (Link) of the (Relative Pronoun). 

The Sypy> (Relative Pronoun) and 3JU» (Link) join up to become the 
(Condition). 



27 What the author means here is that the previous sentence becomes jl«ai with "Oloi" despite the fact that it 
hasn't been mentioned yet. Usually, a phrase becomes jlisi with a word mentioned before. 
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JI . 0 0 

(Active, past-tense 


verb) in the word form of 4*?^' (Singular, Masculine, Third-Person). 

The 44-^ inside of it, which is “j*”, is the Jfb (Doer). 


The (Verb) along with its Jfb (Doer) join up to become a 44? (Verbal 
Clause), which in turn becomes the (Result). The (Condition) and its 
(Result) join up to become a (Conditional Clause). 


Text: 

Translation: 

“Whoever laughs (at others) will be laughed at.” 

Tarkeeb: 

The Tarkeeb for this sentence is the same as that of the above. 


Text: 

Translation: 

“Whoever tries will achieve his objective.” 

Tarkeeb: 

The Tarkeeb for this sentence is the same as the one two sentences above. 


Text: 



Translation: 

“The fruit of haste is regret.” 

Tarkeeb: 
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^3Uai (Possession). 


* s 

' u 

0 

s o 

= 4 J 1 uiUao (Possessor). 

^Cai (Possession) and aIJi ^3Cai (Possessor) join up to become the U4 (Subject). 

= 4^ (Predicate). 

'-44 (Subject) and 4^ (Predicate join up to become a 44^ 44 1 ! 44- (Nominal 
Clause). 


Text: 






Translation: 

“The leader of a people is their servant.” 

Tarkeeb: 



^3Uai (Possession). 



4!) (Possessor). 


^3Uai (Possessor) and 4 (Possessor) join up to become the Us4 (Subject). 



^3Uai (Possession). 



44 s (Pronoun in the genitive 


case) 28 as well as the 4 (Possessor). ^5Uai (Possession) and 4 ^Cai 

(Possessor) join up to become the 4^ (Predicate). 


u££ (Subject) and 4^ (Predicate) join up to become a 44^ 44°' 44 (Nominal 
Clause). 

28 This was explained earlier. 
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Text: 




Translation: 

“The best of affairs is the middle (moderate path).” 29 

Tarkeeb: 

The Tarkeeb for this sentence is the same as that of the above. 


Text: 


Jtfjj JbJi- Ht 

s ' U 


Translation: 

“Every new thing is delicious.” 

Tarkeeb: 



(Possession). 


= aIJ) (Possessor). 

iai (Possession) and aIJi (Possessor) join up to become the (Subject). 

(Predicate). 

(Subject) and (Predicate) join up to become a 4J£- '4^1 4jJr (Nominal 
Clause). 


Text: 



Translation: 


29 


Meaning, moderation is the best in everything, and not going to either extreme (i.e. laxity or overboard). 
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“The stories of the earlier ones are lessons for the later ones.” 


Tarkeeb: 

The Tarkeeb for this sentence is the same as that of the previous one. 


Text: 




Translation: 

“The pinnacle (peak) of wisdom is fear of Allaah Ta'aalaa.” 

Tarkeeb: 

The Tarkeeb for this sentence is the same as the one two sentences above. 


Text: 


^ w* jj 


Translation: 

“Visit after some absence and you will increase love (between yourself and the 
one you are visiting).” 30 

Tarkeeb: 


♦ ; 

JJ = j *>lAJi y'i i (Active, second-person 

verb of command). The (Pronoun) inside of it, which is “cil”, is the ji»J» 
(Ambiguous Noun). 31 



yUi (Clarifying Noun). 


The (Clarifying Noun) and (Ambiguous Noun) join up to become the 
(Doer) of the (Command, which is “jj”). The (Verb) and (Doer) join 

up to become a (Verbal Clause), which in turn becomes the y>\ 

(Command). 

30 What this means is that one should not visit every single day, but should allow for a few days before visiting 
again. However, this advice is with regards to visiting people in general; when it comes to best friends, etc. then of 
course this does not apply. 

31 The laws pertaining to j4*i and have been explained earlier in this Kitaab. 
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0X0' 


ssj3 = <-3jj** £jlH J*? (Active, present-tense 

verb) in the word form of jslt!' uHjJi (Singular, Masculine, Second-Person). 
It is on JUxW' It. 32 


The jl*!? (Pronoun) inside of it, which is “cl”, is the jit (Ambiguous Noun). 


4 ^ 

u?- 


jli (Clarifying Noun). 


jli (Clarifying Noun) and jit (Ambiguous Noun) join up to become the 
(Doer), jts (Verb) and (Doer) join up to become a 11*3 tut- (Verbal Clause), 
which in turn becomes jtSl' (the reply of the command). The jt' (Command) 
and its jtS!' I'jt- (the reply of the command) join up to become a 111) 11*3 Itt- 
(Verbal Clause). 


Text: 




Translation: 

“Being informed is not like witnessing.” 

Tarkeeb: 



U J*s (Auxiliary Verb). 



jl! H (The Noun of ^>1) 33 


i! 


j^J' Iji- 


(Preposition). 




jjjlt (Genitive). 


32 The student is expected to have learnt all (or at least, most) of the various l'jl' during his classes in Sarf. iiji 
was originally Due to being the ySl' 1'j*- (reply of the command), the "Liij" dropped off and the word was 
rendered (i.e. ends with a (jr, or which is " "). 

33 All auxiliary verbs come with a noun and predicate. 


72 



The jir (Preposition) and its )yjv> (Genitive) join up to become (Connected) 
with Go which is (Omitted) and which is the y*- (of j-G). j-G joins up with 

its (Noun) and yy (Predicate) to become a tjy (Nominal Clause). 


Text: 

Translation: 

“At the time of betting are those who press forward (horses, people, etc.) 
known.” 

Tarkeeb: 

x o 

Jj£* = (Possession). 


GJ) (Possessor). 


i* . ''v. v, y 

(Possession) and G)S ^Gai (Possessor) join up to become the (Adverb, 
i.e. the G? Jj*^). 


. 0 * 


= ^jUw JAs (Passive, present-tense 

verb) in the word form of G-JUJt dlGJt (Singular, Feminine, Third-Person). 


\'<LS\ 


Jpliji CJ\j (Substitute Doer). 


The (Verb), along with its JfGJi (Substitute Doer) and (i.e. Gs Jj*L) 
becomes a GUs 1U4- (Verbal Clause). 


Text: 


& * - 0 0 -> ‘fc t, 

Cr^' 



Translation: 

“Love for a thing blinds and deafens (to its faults).” 
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Tarkeeb: 


i * 


i*. 

(Possession). 




4! u5Uai (Possessor). 


iai (Possession) and 4! (Possessor) join up to become the 1 j&» (Subject). 


0 j! 


= J>yp ^jUai JAs (Active, present-tense 

verb) in the word form of 44^' A*4J' ■k-'jfi (Singular, Masculine, Third-Person). 
The 34-4 (Pronoun) inside of it, which is is the (Doer). The 3*? (Verb) 
along with its (Doer) join up to become a 44? (Verbal Clause), which in 

✓ i*. * 

turn becomes the £& u3jkii (Coupled To). 


i 


O 0 . 

(Coupling Particle). 



3*s (Active, present-tense 


verb) in the word form of 44^' JsjLSJi jU-IjJi (Singular, Masculine, Third-Person). 
The 34-4 (Pronoun) inside of it, which is “j*”, is the 3f^ (Doer). The 3*? (Verb) 
along with its 3f^ (Doer) join up to become a 44? (Verbal Clause), which in 

*, * * . > ^ i*, ji 

turn becomes the ^3jk*i (Connection). The (Connection) and its 4^ ^j4** 

(Coupled To) join up to become the 44 (Predicate). '41* (Subject) and 34 
(Predicate) join up to become a 4j4 44’! *44 (Nominal Clause). 


Text: 




Translation: 

“The recompense of the one who lies is that he will not be believed.” 

Tarkeeb: 



^3l4i (Possession). 
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Pypp (Relative Pronoun). 





(Active, present-tense 


verb) in the word form of 4*?^' p-pi (Singular, Masculine, Third-Person). 

The ppP (Pronoun) inside of it, which is “j*”, is the Jfb (Doer). The (Verb) 
and Jfb (Doer) join up to become a tip- (Verbal Clause), which in turn 
becomes the iU? (Link) of the J pep (Relative Pronoun). The J )pPp (Relative 
Pronoun) and 3JU o (Link) join up to become the (Possessor) of the earlier 

3\PZ (which was “hyr”). The (Possession) and (Possessor) join up to 

become the (Subject). 



pfti (Accusative Causing Particle). 


= JJ*? (Passive, present- 

tense, negative verb). The ppP (Pronoun) inside of it, which is “j*”, is the LJp 
Jflii' (Substitute Doer). The (Verb) along with its JpuSi 4*?^ (Substitute Doer) 
joins up to become a Qp (Verbal Clause), which in turn becomes - by way 
of one interpretation - the 'pp (Predicate). The (Subject) and 'pp (Predicate) 
join up to become a t>JP (Nominal Clause). 


Text: 



£ ”♦ 0 ^5 o ^ 

4r* cr° 




Translation: 

“The best of mankind are those who benefit mankind.” 

Tarkeeb: 



(Possession). 

4 !) (Possessor). 


(Possession) and (Possessor) join up to become the (Subject). 
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pP-pp (Relative Pronoun). 





£j4ai 3*3 (Active, present-tense 


verb) in the word form of Cj\H\ Xr\'P>\ (Singular, Masculine, Third-Person). 

The pPP? (Pronoun) inside of it, which is is the Jfb (Doer). 


(Object). 

The 3*? (Verb) along with its (Doer) and ^ J pJu> (Object) join up to become the 
(Link) of the Ppep (Relative Pronoun). The J \pPp (Relative Pronoun) joins up 
with the spe (Link) to become the pp (Predicate). (Subject) and pp 

(Predicate) join up to become a t>Jp pp»\ 31* P (Nominal Clause). 


Text: 

Translation: 

“Whoever does not show mercy will not be shown mercy.” 

Tarkeeb: 

o / ,« 

J* = i}pPp (Relative Pronoun). 


0 * 

pji 


* ' 0 ' Vt *. 0 * 

2 = 3*? (Active, present- 

tense, negative verb) in the word form of 44^' P-\p (Singular, Masculine, 
Third-Person). The ppp? (Pronoun) inside of it, which is “j*”, is the Jfb (Doer). 
The 3*? (Verb) joins up with its p?\i (Doer) to become the 1L? (Link) of the JpPp 
(Relative Pronoun). The jpPp (Relative Pronoun) and SLp (Link) join up to 
become the P>pP (Condition). 


* ' 0 > V ♦ 

<fji 2 = pi (Verb) along with its p*\i (Doer). It 

becomes a ~4pi 3U4 (Verbal Clause), which in turn becomes the Ppr (Result). The 
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1 (Condition) joins up with its l\yr (Result) to become a ti\yr iU4- 

(Conditional Clause). 


Text: 


o ^ o ^ 

0 ^ / 0 t 0 x o t o / 

m .... 4 ^ \ ^ 1 

r r 


Translation: 

“Whoever is not contented (with what he has) will never be satiated.” 

Tarkeeb: 

The Tarkeeb for this sentence is the same as that of the previous one. 


Text: 


aljiJl fj- alijji jist ^ 


Translation: 

“Whoever sleeps a lot will be deprived of (his) objective.” 

Tarkeeb: 

The Tarkeeb for this sentence is the same as the one two sentences above. 


Text: 


3 gill 



Translation: 

“Love of the Dunyaa is the head of every sin.” 

Tarkeeb: 

The and in this sentence are clear. 


Text: 


* * 


J*lt J Satfc J> 
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Translation: 


“Lengthy experience increases the intellect.” 

Tarkeeb: 

The and in this sentence are clear. 34 


Text: 


L>\$\ 

Translation: 

“Through work is the reward obtained, not through laziness.” 

Tarkeeb: 




» ♦ 

(Preposition). 


jjyk* (Genitive). 


yr (Preposition) and (Genitive) join up to become (Connected) with 




3*? (Verb). 


L> ijUi 


3f^ (Doer). 


The 3 *? (Verb), along with its 3f^ (Doer) and (Connection), joins up to 

become a 5tUs iU4- (Verbal Clause). 


tJy- (Negating Particle). 


34 In this sentence and the previous one, the author does not bother to present any Tarkeeb, as he feels that by 
now, the student who has been studying this Kitaab should know it quite well, as he has been doing it many times 
over. If, at this point, the student is unable to do the Tarkeeb for these two sentences, it is necessary that he starts 
over again, that perhaps he may gain a better understanding the next time around, In-Shaa'Allaah. In any case, it is 
good to complete this Kitaab three times over, if possible, to solidify one's understanding of Tarkeeb, as this is the 
best Kitaab in English for that purpose. 
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0 * , 

yy}\ (Preposition). 


lJ 

* 



(Genitive). 


The yr (Preposition) and jjyv (Genitive) join up to become (Connected) with 

^ 0 0 . Jl 0 

a LJjJik* (Omitted verb), which is 


✓ £ 

which is the (Verb), joins up with its (Doer) and ji(Connection) 
to become a iU4- (Verbal Clause). 


Text: 


&|JU cJLi aiuJ Jiitf- 


0 * 


Translation: 

“He who guards his tongue shall have little regrets.” 

Tarkeeb: 

The Tarkeeb for this sentence is the same as that of &J4 V V o*- 35 


Text: 


is? ^ 5^ 


Translation: 

“Every container exudes (releases) what it contains.” 36 

Tarkeeb: 



tit lai (Possession). 


35 Again, the author does not repeat the Tarkeeb, but expects the student to know it by now, or refer back to the 
example given if he doesn't. 

36 They mean by this that every person's nature and manner of dealing with others is according to his own 
upbringing and education. So "every person displays that which is inside of him." A person filled with evil will 
exude evil, in the same way that a container filled with musk will exude musk. This is the meaning of the proverb. 
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jJi ai (Possessor). 



^3Usi (Possession) and 4! ^Lai (Possessor) join up to become the (Subject). 




y* (Active, present-tense 


verb) in the word form of 4*?^' JsjLSJi JU-ijJi (Singular, Masculine, Third-Person). 
The 44 (Pronoun) inside of it, which is “j*”, is the (Doer). 





(Preposition). 


u 


jj4j* 4' (Relative Pronoun). 





(Preposition). 


-A = 44 (Pronoun in the genitive 

case). 

The 4 (Preposition) and its 44* (Genitive) join up to become <j4* (Connected) 

£ i*. j« 

with £9j (To occur) or 44 (To be or become established) which is 
(Omitted). joins up with its (Doer) and (Connection) to become a 44- 
4*? (Verbal Clause), which in turn becomes the 4s» (Link) of the J4i* (Relative 
Pronoun). The J4i* (Relative Pronoun) and its 4s» (Link) join up to become the 
44 (Genitive) of the j4- (Preposition). The (Preposition) and 44 (Genitive) 
join up to become (Connected) with the 4 (which is £-44) The 4 (Verb) 
joins up with its (Doer) and <j4* (Connection) to become the 4 (Predicate). 

The 44 (Subject) and 4 (Predicate) join up to become a 44 44! 44- (Nominal 
Clause). 


Text: 


* do 


&£* $ 43JU* ^3 ^ 


Translation: 

“He whose truthfulness is little shall have few friends.” 
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Tarkeeb 


The Tarkeeb for this sentence is the same as 


that of ^ J*- 


Text: 

Translation: 

“He who makes a lot of noise will make a lot of mistakes.” 

Tarkeeb: 

The Tarkeeb for this sentence is the same as that of ^y y ^y V 



Text: 



Translation: 

“When one jokes a lot, his awe will be lost.” 37 

Tarkeeb: 

The Tarkeeb for this sentence is the same as that of ^y V ^y ** cy- 


Text: 


dJUU/b IS ^ dJULii 
x ** / * 



Translation: 

“Boasting about your virtue is better than boasting about your roots.” 

Tarkeeb: 


Meaning, people lose respect for a person who is always making jokes and laughing. Nobody has awe and 
veneration for such a person. However, this does not mean that one should not laugh or make jokes, but rather, 
that it should be done in moderation, as was the Sunnah. One should not go to either extreme. 
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^5Uai (Possession). 


<5 w ♦ 

> ♦ A 


(Pronoun of Address) and 

a!) t ^5Uai (Possessor). The (Possession) and aJ] (Possessor) join up to 

become the (Described Noun). 

^ (Preposition). 


i 0 ♦ 

J-a* 


(Possession). 


(Pronoun of Address) and 

aI!j (Jtiai (Possessor). The (Possession) and aJS (Possessor) join up to 

become the (Genitive) of the (Preposition). The (Preposition) and 
(Genitive) join up to become (Connected) with jjo which is (Omitted). 

jjtf is on the word form of a sup (Adjective). Along with its (Noun) and 
(Connection), it becomes the a sup (Adjective) of the diypy (Described Noun). The 
(Described Noun) and a 'sup (Adjective) join up to become the (Subject). 


O', 


(Superlative form). 


<y 


j*J' (Preposition). 


-A = jjj** (Pronoun in the genitive 

case). 

The j*- (Preposition) and (Genitive) join up to become (Connected) with 
*j£-. and its (Connection) join up to become the (Described Noun). 

^ (Preposition). 




(Possession). 
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"jLz-e (Pronoun of Address) and 

a!)) »Jl yJ> (Possessor). The (Possession) and aJJ (Possessor) join up to 

become the jjy^ (Genitive) of the yr (Preposition). The yr (Preposition) and j yjt* 
(Genitive) join up to become (Connected) with jjo which is (Omitted). 

is on the word form of JpUJi Along with its (Connection), it becomes 
the aj iy (Adjective). The (Described Noun) and *Ly (Adjective) join up to 

become the *J£- (Predicate). (Subject) and (Predicate) join up to become a 
£jy- a!w) iU4- (Nominal Clause). 


Text: 

Translation: 

“Whoever reminds (someone) of a favour he had done (for them), destroys it.” 38 

Tarkeeb: 

The Tarkeeb for this sentence is the same as that of ^ pry ^ <y- 


Text: 


<L-0 




Translation: 

“He who has little Hayaa shall have many sins.” 39 

Tarkeeb: 

The Tarkeeb for this sentence is the same as that of ^ ^ <y- 


Text: 



Meaning, he destroys the reward he had acquired for that good deed. 
Hayaa is commonly translated as "shame", or "modesty". 
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Translation: 


“He who has good character will have many friends.” 

Tarkeeb: 

The Tarkeeb for this sentence is the same as that of 


Text: 



Translation: 

“Whoever conceals his secrets will achieve his objective.” 

Tarkeeb: 

The Tarkeeb for this sentence is the same as that of 


Text: 




Translation: 

“Whoever loves something mentions it a lot.” 

Tarkeeb: 


The Tarkeeb for this sentence is the same as 


that of *2 pf’jt *2 


Text: 


cJifc «d 




Translation: 

“Whoever respects his father will have a long life.” 

Tarkeeb: 
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The Tarkeeb for this sentence is the same as 


that of J*. 


Text: 


*UL9 Jib 


Translation: 

“Whoever lives long loses his loved ones.” 

Tarkeeb: 

The Tarkeeb for this sentence is the same as that of pry ^ ^y v 'ey- 40 


Text: 


ijLsusj ijjiuj 


Translation: 

“Live like brothers, deal like strangers.” 

Tarkeeb: 



bjjiiJi yti\ (Active, present- 


tense verb of command) in the word form of jflilt £^1 (Plural, Masculine, 
Second-Person). The jl(Pronoun) inside of it, which is “*xK”, is the (Doer). 


b 




(Preposition). 


0 “ 

d\y-y\ = (Genitive). 

The yr (Preposition) and (Genitive) join up to become (Connected) with 


40 As the readers can see, the author (Maulana Ahsan Nanotwi) has, by this point, gotten tired of repeating the 
Tarkeeb and expects the students to have understood the method of Tarkeeb for such sentences quite well. If it is 
not understood quite well by now, return to the first page of the Kitaab and start over. 
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The J*3 (ijjiilii) along with its Jflfl (Doer) and (Connection) join up to become 

a aU 4- (Verbal Clause) 41 , which in turn becomes the aIp (Coupled 

To). 


J 


O 0 Jl . 

JZojA\ (Coupling Particle). 



J*3 (Active, present- 


tense verb of command) in the word form of jslilt £**Ji (Plural, Masculine, 
Second-Person). The (Pronoun) inside of it, which is is the (Doer). 


ii 




(Preposition). 


s 0 

= (Genitive). 

The yr (Preposition) and jjyv (Genitive) join up to become (Connected) with 

The (i^hlij) along with its (Doer) and (Connection) join up to become 
a 3JL»4- (Verbal Clause) 42 , which in turn becomes the 3jJa*i 

(Connection). 

a*. ✓ o«. > 

(Connection) and aIU- <-iijklw (Coupled To) join up to become a A3jk*i 1U4- 
(Conjunctive Clause). 


Text: 

Translation: 

“The best of wealth is that by which (one’s) honour is protected.” 

Tarkeeb: 

The (Subject) and (Predicate) in this sentence is clear. 


41 The reason it is is because (Command) is one of the ten types of 

42 The reason it is is because (Command) is one of the ten types of 
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Text: 


I cst ^ 

Translation: 

“A wound caused by words is worse than a wound caused by arrows.” 

Tarkeeb: 





The (Subject) and (Predicate) in this sentence is clear. 


Text: 


o jl 


d |i 0 1 - 0 ' "L'i 0 ' 

Lr Jfr J* zjAJ* 


Translation: 

“Solitude is better than an evil companion.” 

Tarkeeb: 

The (Subject) and (Predicate) in this sentence is clear. 


Text: 


<wi*> jaIj .4JUJ1 


Translation: 

“The worse of people is an 'Aalim who does not benefit from his dim.” 

Tarkeeb: 

The (Subject) and (Predicate) in this sentence is clear. 43 


Text: 


oil 


43 Again, for these four sentences, the author does not bother to give Tarkeeb, because by now the reader should 
be able to do them quite easily if he had studied the Kitaab well. 
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Translation: 


“A person with no manners is like a body without a Rooh.” 

Tarkeeb: 



(Described Noun). 



yxi\ 


(Preposition). 



(Genitive). 


yr (Preposition) and jjyv (Genitive) join up to become to become 

x a* . Jl , 

(Connected) with yy, which is (Omitted), jjo is on the word form of 

Jfdli. It joins up with its (Connection) to become the lay (Adjective). The 
(Described Noun) and lay (Adjective) join up to become the (Subject). 


ii 


jijJt 


(Preposition). 


(Described Noun). 

^ (Preposition). 

(Genitive). 

ft 

yr (Preposition) and yyv> (Genitive) join up to become to become 

S a* . > , ^ 2 

(Connected) with yy, which is (Omitted), jjo , along with its 

(Connection), becomes the (Adjective). Jiypy (Described Noun) and lay 
(Adjective) join up to become the j jyv (Genitive) of the yr (Preposition), yr 
(Preposition) and yyv> (Genitive) join up to become (Connected) with y\t, 
which is uijlki (Omitted), yo , along with its (Noun) and (Connection), 
joins up to become the y>- (Predicate). (Subject) and (Predicate) join up 
to become a t>Jy lly\ UXk (Nominal Clause). 44 



44 The author states that another Tarkeeb of <-ot % y. A3 is possible, and that is to make it Jl*Jl jj and Jl*-. 
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Text: 


JUJI J JrH Jli J* 


Translation: 

“He is patient over mountains being moved for the sake of wealth.” 

Tarkeeb: 

The Tarkeeb for this sentence is obvious, joins up with its (Doer) and 
(Two Connections) to become a £LL*s 1U4- (Verbal Clause). 


Text: 




Translation: 

“(Having) Tim without acting upon it is like carrying (books) on a camel.” 

Tarkeeb: 

The Tarkeeb for this sentence is the same as that of oil % 


Text: 



Translation: 

“Ask the person of experience, not the wise man.” 

Tarkeeb: 

The Tarkeeb for this sentence is clear. 


Text: 



Translation: 
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“Being swift to take vengeance is not the habit of noble people.” 

Tarkeeb: 



U (Auxiliary Verb). 



0 * . 

^Jy- (Preposition). 


(Possession). 



ai (Possessor). 


(Possession) and a!)) ai (Possessor) join up to become the jjyv (Genitive). 
yr (Preposition) and yyv> (Genitive) join up to become to become 

y # . 9 y # # 

(Connected) with *J>y, which is (Omitted), yy, along with its 

(Connection), becomes a jul* (Advanced Predicate). 45 


0 * 




>-91.Jai (Possession). 



jJi (Possessor). 


(Possession) and (Possessor) join up to become the y-y 

(Delayed Noun). 46 

along with its (Noun) and (Predicate), becomes a yy- IU4- (Verbal 
Clause). 


Text: 

I 4313 y 

Translation: 



45 What this means is that, in a usual sentence, the liaji (Subject) comes first and the y>~ (Predicate) comes after it. 

However, in some cases the yr (Predicate) comes first and the liaji (Subject) follows, and in such cases, the y>- 
becomes known as (Advanced Predicate) and the liaji becomes known as liaji (Delayed Subject). 

46 When is used, the becomes known as the 
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“Whoever is greedy to have everything, everything will pass him by (with him 
achieving nothing).” 

Tarkeeb; 

The Tarkeeb for this sentence is the same as that of Jli? ji. 


Text: 


d . / * to . ^ x ii ,». a y 


Translation: 

“Abstinence is the crown of a king, and fairness is his fortress.” 

Tarkeeb: 

The (Subject) and yy (Predicate) in this sentence is clear. 


Text: 



Translation: 

“An unjust ruler is like a river without water.” 

Tarkeeb: 

The Tarkeeb for this sentence is like that of uii % 


Text: 


tfs oft dJds ji 


Translation: 

“Whoever carries tales to you will carry tales about you.” 

Tarkeeb: 




°jA (Particle of Condition). 
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* , 0 0 

JAs (Active, present-tense 


verb) in the word form of 44^' (Singular, Masculine, Third-Person). 

The (Pronoun) inside of it, which is “j*”, is the (Doer). 



jijJt Jj»- 


(Preposition). 


ii 

which is (Genitive). 


444? (Pronoun of Address), 


The 'yr (Preposition) and jjyv (Genitive) join up to become (Connected) with 
the 3 *? (Verb), which is “jii”. The 3 *? (Verb), along with its Jfla (Doer) and 
(Connection), joins up to become a £4*3 £U4- (Verbal Clause), which in turn 
becomes the J»j4> (Condition). 



(Result). 


0 £ 

dsj?- (Particle of Affirmation). 



(Verb). 


The 344? (Pronoun) inside of it, which is “j»”, is the Jfla (Doer). 


0 ' * j. 

ijf’ = (Preposition). 

3 =^ (Pronoun of Address), 

which is 333*-“ (Genitive). The yr (Preposition) and \}yv> (Genitive) join up to 
become (Connected) with the 3 *? (Verb), which is “JaS”. The 3 *? (Verb), along 
with its Jpb (Doer) and (Connection), becomes a £4*? (Verbal Clause), 
which in turn becomes the l\y (Result). The 4j4 (Condition) and (Result) 
join up to become a £^3-* (Conditional Clause). 


Text: 
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Translation: 

“Seize him with death until he is pleased with fever.” 47 

Tarkeeb: 

* 

<X?- = J*3 (Active, second- 

person verb of command). The (Pronoun) inside of it, which is “cJ'”, is the 
Jfl3 (Doer). 


Jt 


■»* O 

(Pronoun) and ^ JjAii (Object). 



ysli ^°y- 


(Preposition). 


0 



jj(Genitive). 


(Preposition) and (Genitive) join up to become (Connected) with 


cr* 

= 

0 . 

^Jy~ (Preposition). 

>s*Ji 

= 

(Verb) with its (Doer). 

o 

♦ 

= 

0 . 

yz}\ ^Jy~ (Preposition). 


= 

yyv> (Genitive). 


yr (Preposition) and yy*» (Genitive) join up to become (Connected) with 
which is the (Verb). The 3*? (Verb), along with its 3f^ (Doer) and 
(Connection), joins up to become a &*3 1U4- (Verbal Clause), which - by way of 


47 The meaning of this is, if a person is unable to have Sabr over a small affliction, he will fall into something 
greater. The person should be reminded of Mawt and what comes after for a Mu'min, such as Jannah and its 
delights, etc., until he would be pleased with dying at that time. Hence, now that he is able to have Sabr over 
something greater (i.e. Mawt) he will be able to very easily have Sabr over something lesser, which is the fever. So 
to summarise, it means that the person should be pleased with the worst case scenario, and thus whatever 
happens will not bother him (i.e. cause him to abandon Sabr and Qanaa'ah). 
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one interpretation - becomes the yyy (Genitive) of the yr (Preposition). The yr 
(Preposition) and yyv> (Genitive) join up to become (Connected) with the 
(Verb) The (Verb) along with its Jfli (Doer) and (Two 

Connections), joins up to become a 3JL14- (Verbal Clause). 


Text: 



Translation: 

“A man (should) not be stung from the same hole twice.” 

Tarkeeb: 

The Tarkeeb for this sentence is clear. 


Text: 


»•& $ 


Translation: 

“Whoever conceals his secret, the choice is in his (own) hand.” 

Tarkeeb: 

The Tarkeeb for this sentence is like that of Jap % OliaiL. 


Text: 





Translation: 

“Whoever is humble shall be honoured, and whoever is arrogant shall be 
disgraced.” 48 

Tarkeeb: 


Meaning, Allaah Ta'aalaa will disgrace those people who are arrogant, whilst he will put in the hearts of people, 
honour and respect for those who are humble. 
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The Tarkeeb for this sentence is like that of Jap % 


Text: 

jflj pL> ja 

Translation: 

“Whoever keeps silent will be safe, and whoever is safe will be saved.” 

Tarkeeb: 

The Tarkeeb for this sentence is like that of Jap % SlIaLio. 49 


Text: 


01 / l / °i ♦* 1 0 ♦ if i ? 0 >♦ / 0 / 

^3 ^ 




Translation: 

“Whoever digs a hole for his brother will fall into it.” 

Tarkeeb: 




ja (Particle of Condition). 



y>i (Verb) with its Jp^ (Doer). 



0 

ij (Object). 

0 * . 

j*J' (Preposition). 


^3Usi (Possession). 


49 For all three these sentences, the author feels that explaining their Tarkeeb is unnecessary, as the reader should 
know it quite well by now. 
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-A = (Pronoun in the genitive 

case) and ai (Possessor). (Possession) and ciliai (Possessor) join up 

to become the (Genitive) of the (Preposition), yr (Preposition) and 
(Genitive) join up to become (Connected) with the (Verb). The (Verb), 
along with its (Doer), % Jjiii (Object) and (Connection), joins up to 
become a 4U4 (Verbal Clause), which in turn becomes the (Condition). 

^ ♦ 

^ (Result). 


0 ~ 

ds}?- (Particle of Verification). 



JI . 0 0 

^UJt (Active, past-tense 


verb) in the word form of 4^^* (Singular, Masculine, Third-Person). 

The 44"^ (Pronoun) inside of it, which is “j»”, is the (Doer). 



jijJt Jj*- 


(Preposition). 


-A = (Pronoun in the genitive 

case). 

The yr (Preposition) and (Genitive) join up to become (Connected) with 
£3j, which is the (Verb). The (Verb), along with its $#4 (Doer) and 
(Connection), joins up to become a SU4- (Verbal Clause), which in turn 
becomes the l\yr (Result). The (Condition) and (Result) join up to 
become a ~&\yr iU4- (Conditional Clause). 


Text: 





Translation: 

“It is sufficient for you from a jealous person that he becomes depressed at the 
time of your happiness.” 
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Tarkeeb: 




£j4aA y* (Active, present-tense 
verb) in the word form of (Singular, Masculine, Third-Person). 


4 

the * Jj*AA (Object). 


jl«4> (Pronoun of Address) and 


& 


Jiy- (Prepostion). 




(Genitive). 


j*- (Prepostion) and (Genitive) join up to become (Connected) with the 
JAs (Verb) 


<31 


particle). 


Jb 


JAiJb (Verb resembling 


ojisli (Pronoun in the 


accusative case), and the 1^) (Noun of 51). 


i 


= ^jUai JAfl (Active, present-tense 

verb) in the word form of 4*?^' j&i!' 4>-$' (Singular, Masculine, Third-Person). 
The yX? (Pronoun) inside of it, which is “}*” (and which is a reference to l^l^J'), 
is the (Doer). 




^iUai (Possession). 


o ji f 

JJLr 0 


^3Uai (Possession). 


^ 34^ (Pronoun of Address) and 

the (Possessor). The <-9Ul (Possession) and (Possessor) join up to 

become ^4! ^'•baA (Possessor) of the previous ^3lbai (Possession), which was cij. 


97 



The (Possessor) and (Possessor) join up to become the & jj*a* 

(Adverb). The 3*? (Verb), along with its $*19 (Doer) and & Jj*ii (Adverb), joins up 
to become a liJJr (Verbal Clause), which in turn becomes the ^ 

(Predicate) of 51. 51, along with its ^ (Noun) and (Predicate), joins up to 
become a &Jr (Nominal Clause), which in turn becomes the 3f^ (Doer) 

of 3^5. The 3*? (Verb), along with its 3f^ (Doer), ^ Jj*ii (Object) and jl*^ 
(Connection), joins up to become a 41*3 1U4- (Verbal Clause). 


Text: 

f-Jj ja iuJ j\ b\ sjjiii k\± 

Translation: 

“The highest form of manliness is when a man has Hayaa for his own self.” 

Tarkeeb: 


* 

45 IP 


i*. 

(Possession). 




aIIJ (Possessor). 


^3Csi (Possession) and aIIi (Possessor) join up to become the 14££ (Subject). 


0! 

particle). 


cS» > • 

(Accusative causing 


^ o ^ o 

= uijj** 3*s (Active, present-tense 

verb) in the word form of 4*?^' jsXiJi (Singular, Masculine, Third-Person). 


* 0 0 

OUo'JI 


3fli (Doer). 




° > . 

(Preposition). 


■ v ( 3 4 


^iUsi (Possession). 
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-A = (Pronoun in the genitive 

case) and 4!) (Possessor). <-9ljai (Possession) and 4) (Possessor) join up 
to become yyv (Genitive) of the yr (Preposition), yr (Preposition) and yyv> 
(Genitive) join up to become (Connected) with the 3*3 (Verb) 

The (Verb), along with its (Doer) and Jjl*4* (Connection), joins up to 
become a 41*3 aU 4- (Verbal Clause), which - by way of one interpretation - 
becomes the (Predicate). fa# (Subject) and (Predicate) joins up to become 
a 4^ a^i aU 4- (Nominal Clause). 


Text: 




Translation: 

“Whoever makes peace with people will attain peace, and whoever transgresses 
against them will attain regret.” 

Tarkeeb: 

The Tarkeeb for this sentence is clear. 50 


Text: 


// 


sy-UJij jOJij y)d\ ^s" 1403 am 


Translation: 

“There are three things, a little of which is a lot: sickness, fire and enmity.” 

Tarkeeb: 

& / // 

(Subject). 


50 Once again, the author feels that explaining the Tarkeeb for this is unnecessary, as the reader should already 
know it. Hence, if at this point in the Kitaab the reader is unable to do the Tarkeeb for this sentence by himself, 
then this means that he has not properly understood the Tarkeeb given for the earlier sentences, and so it would 
be in his best interest to start learning the Kitaab again from the beginning, and then In-Shaa'Allaah, by the time he 
reaches here, he will understand it and be in no need of a Tarkeeb for this sentence, as the author had intended. 
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^5Uai (Possession). 



u = All) (Possessor). 

^3Usi (Possession) and ^5Uai (Possessor) join up to become the (Subject). 



J44 (Predicate). 


(Subject) and J44 (Predicate) join up to become the (Predicate) of the first 
(Subject). 


(Subject) and J44 (Predicate) join up to become a 2SjI4 (Nominal 

Clause). 



i*. * 

(Predicate) of a \&J> 


(Omitted Subject), which was \aJoA. This (Omitted) u£* (Subject) and its 
(Predicate) join up to become a t>J£- 21Ur (Nominal Clause). The other two 
are the same: 


(Predicate) of a u£* 

(Omitted Subject), which was 144 ^. This (Omitted) (Subject) and its J44 

(Predicate) join up to become a tJJs- 4U4- (Nominal Clause). 

jt ^0 

= J44 (Predicate) of a 

(Omitted Subject), which was . This (Omitted) (Subject) and its j44 
(Predicate) join up to become a ilw! iU4- (Nominal Clause). 

There is another way to do Tarkeeb of this sentence, and that is to make 
j&i, ajio*Jt, the ^ Jj*i* (Object) of a hidden (Verb), which is (I mean). Then, 
^, along with its Jfb (Doer) and JjAii (Object), joins up to become a ^-«4- 
(Verbal Clause). 


Text: 


J&5 £Ji ja 
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Translation: 


“He who eats little will have a healthy stomach and a pure heart.” 

Tarkeeb: 

The Tarkeeb for this sentence is the same as that of pL* °y>. 


Text: 




Translation: 

“Do not speak without thinking and do not act without contemplation.” 

Tarkeeb: 

The Tarkeeb for this sentence, and that it is a (Verbal Clause), is 

absolutely clear. 


Text: 




Translation: 

“Your patience upon earning a living is better than seeking your needs from 
people.” 

Tarkeeb: 

The Tarkeeb for this sentence is like that of 'J& °J*. 


Text: 


CiU- *JI ^ U <aAj 


Translation: 

“Do not consider yourself to be from the people so long as your anger remains 
overpowering.” 51 


Meaning, a person who is unable to control his temper is not a human being. 
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Tarkeeb: 


w f s ‘| o o 

(Active, second- 

person verb of prohibition). The (Pronoun) inside of it, which is “ci'”, is the 
(Doer). 



(Possession). 


b 

the to JjAii (Object). 


(Pronoun of Address) and 


/ 0 * , 

= j*Ji uij?- (Preposition). 

(Genitive). 

The yr (Preposition) and its (Genitive) join up to become (Connected) 
with Ji£? i. 


P 


6 U 


,LjsA!I 

♦ 

Verb). 52 


(Auxiliary Verb). 

j(Noun) of the (Auxiliary 



(Auxiliary Verb). 


(Predicate) of the Jis 


U, along with its (Noun) and (Predicate), joins up to become a Z&s 1U4- 
(Verbal Clause), which in turn becomes the & Jj*A* (Adverb). The (Verb), 
along with its (Doer), to JjAii (Object), Jj*^ (Adverb) and (Connection), 
joins up to become a &UJ) (Verbal Clause). 


Text: 


52 A A*3 (Auxiliary Verb) has both an (Noun) and a (Predicate). 
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Translation: 

“The tongue of a fool is in his mouth, whilst the tongue of an intelligent man is 
in his heart.” 

Tarkeeb: 

The Tarkeeb for this sentence is clear. 


Text: 




Translation: 

“The best of people is a man from whose hand and tongue others are safe.” 

Tarkeeb: 

The Tarkeeb for this sentence is clear. 


Text: 


aJ JiUJl JUJj aJ dJLlU JUJ 


Translation: 

“The tongue of an ignorant man controls him, whilst the tongue of an 
intelligent man is controlled by him.” 

Tarkeeb: 

The Tarkeeb for this sentence is clear. 


Text: 


&£ (Jj fa & u & 


Translation: 

“The best of speech is that which is concise, to the point, and not lengthy thus 
resulting in boredom (on the part of the listeners).” 
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Tarkeeb: 


The Tarkeeb for this sentence is clear. 


Text: 




Translation: 

“Whoever says such things as are inappropriate, will hear such things as he 
does not like.” 

Tarkeeb: 

The Tarkeeb for this sentence is clear. 


Text: 


^3 f uLil <03 J^3 


Translation: 

“The health of the body lies in eating little, and the health of the Rooh lies in 
abstaining from sins.” 

Tarkeeb: 

The Tarkeeb for this sentence is clear. 


Text: 



Translation: 

“The best of good deeds is that which is not preceded by delays and excuses, 
and which is not followed up by reminders (i.e. reminding the recipient of what 
one has done for them).” 

Tarkeeb: 



(Possession). 
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aI )\ ^3ll ai (Possessor). 

^5Usi (Possession) and a!)i ^Lai (Possessor) join up to become the (Subject). 

j(Relative Pronoun). 

3*? (Active, present-tense 

(Pronoun), and the a» JjAii 

3f^ (Doer of ^J). 

The 3*? (Verb), along with its (Doer) and ^ (Object), joins up to become 
a a!1*? aU 4- (Verbal Clause), which in turn becomes the aIIp uSjkii (Coupled To). 

/ 0 0 ^. 

J = (Coupling Particle). 

D*? (Active, present-tense 


* 


Jt 

= 

yy? (Pronoun), and the * 

(Object). 



-i* 

J* 

= 

Jfl? (Doer of ^i). 


s * o 

The (Verb), along with its Jfl3 (Doer) and ^ JjAii (Object), joins up to become 

■fl ^ -fis v>. .« i* . Ji 

a aII*? (Verbal Clause), which in turn becomes the (Connection). 

x a*. ^ 

(Connection) and aIIp (Coupled To) join up to become the (Link) of the 

(Relative Pronoun). The J(Relative Pronoun) and a Lp (Link) join up to 
become the yy (Predicate), ull! (Subject) and yy (Predicate) join up to become a 
t>jy aIw) aU 4- (Nominal Clause). 


0 , 0 t 

verb) with ^J. 


J* 

(Object). 



imp 

verb) with jih 
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Text: 


jiJi J 4? a-Sl 44 ^ 


Translation: 

“Do not be from those who curse Iblees in public yet befriend him in private.” 

Tarkeeb: 

The Tarkeeb for this sentence, and that it is a 2114- (Verbal Clause), is 

clear. 

Text: 


U £*2$ <£$ jA U SjJ 


Translation: 

“Whoever (attributes) to himself such (qualities) as he does not truly possess, 
shall be exposed at the time of examination.” 

Tarkeeb: 


0* 


1L>\ (Relative Pronoun). 


4j-> = <—9JJiJt JAs (Active, past-tense 

verb) in the word form of 44*1’ JsULiJi JtHjJ' (Singular, Masculine, Third-Person). It 
is on jiisJ' 4*4 The 4?4^ (Pronoun) inside of it, which is “j*”, is the (Doer). 

^ = 4*1' (Jj* (Preposition). 


u 


1 *. 

44 (Possession). 


4^1 (Relative Pronoun). 


4 


44-4 (Detached Pronoun). 


‘J 


» >. 

4*1' (Preposition). 
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PyS pp (Pronoun in the genitive 


Jt 

case). 

The yr (Preposition) and jjpi (Genitive) join up to become pH (Connected) with 

, i* , * . #, 

p which is (Omitted), j>}5 is on the word form of ILp (Adjective). Along 

with its p\ (Noun) and pH (Connection), it becomes the P (Link) of the Spy 
(Relative Pronoun). The Spy (Relative Pronoun) and P (Link) join up to 
become the ^3) P\-H (Possessor) of the earlier PHH (Possession). The 
(Possession) and HSH (Possessor) join up to become the jjpi (Genitive) of the 
yr (Preposition). The y- (Preposition) and j YyS (Genitive) join up to become pH 
(Connected) with the p (Verb) Gji. Gji, along with its pi (Doer) and pH 
(Connection), joins up to become a pi Pk (Verbal Clause), which in turn 
becomes the P (Link) of the first Spy (Relative Pronoun). The Spy (Relative 
Pronoun) and P (Link) join up to become the \p (Subject). 



verb). 


b\*c£?}\ 


* . ® 0 

pp\ p (Active, past-tense 


pi (Doer). 


u 

meaning of J'. 



Spy p\ (Relative Pronoun), with the 


P (Verb) along with its pi (Doer). 


- X ^ 0 

p = pp (Pronoun) and the ^ 

(Object). 

The p (Verb), along with its pi (Doer) and ^ Sp* (Object), joins up to become 
the P (Link) of the Spy (Relative Pronoun). The Spy (Relative Pronoun) and 
P (Link) join up to become the p Spi (Adverb) of the verb pi. pi, along with 
its pi (Doer) and p J pi (Adverb), joins up to become a t>_p pp P?r (Verbal 
Clause), which in turn becomes the p (Predicate). \p (Subject) and p 
(Predicate) join up to become a ~4p Ppl Pk (Nominal Clause). 
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Text: 


I4J! ilJ ja jekij I4I \\ ja LJ- Js> L)j ill! cJfr 


Translation: 

“Hearts are inherently disposed to loving those who are good to them and 
hating those who are bad to them.” 

Tarkeeb: 


cl*- = (Passive, past-tense 

verb) in the word form of 44^' *4"$' (Singular, Feminine, Third-Person). 



JfUJi 4JU (Substitute Doer). 



jAJt 


(Preposition). 


$ * 

(Possession). 


0 / ,* 

= 4^! (Relative Pronoun). 

' ' ° \ >. 

^UJt (Active, past-tense 

verb) in the word form of 44^' (Singular, Masculine, Third-Person). 

The 44-^ (Pronoun) inside of it, which is “j*”, is the (Doer). 



y*Jl 


(Preposition). 


la 


44-^ (Pronoun in the genitive 


case). 

jj 

The (Preposition) and (Genitive) join up to become (Connected) with 
5^-', which is the (Verb). The (Verb), along with its Jfla (Doer) and 
(Connection), joins up to become a 44? SU4 (Verbal Clause), which in turn 
becomes the SJU» (Link) of the Jj^j^ (Relative Pronoun). The Jj^j^ (Relative 
Pronoun) and iU? (Link) join up to become the 4^1 (Possessor) of the earlier 
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(Possession). The til4A (Possession) and aI!) (Possessor) join up to 

✓ i*. j> 

become the aIAp uSjkA; (Coupled To). 


i 

= 

O 0 Ji , 

tJkAJ' (Coupling Particle). 

0 j* 

♦ _ ♦ * 

= 

^LaA (Possession). 

0 / 

= 

Jj4>jA (*AoJ (Relative Pronoun). 


= 

JI . 0 0 

^Ul' JAs (Active, past-tense 


verb) in the word form of 4*?^' j&AJi (Singular, Masculine, Third-Person). 
The (Pronoun) inside of it, which is “j*”, is the (Doer). 

/Jj = j*Jt ’^'y- (Preposition). 


Ub = 4=^ (Pronoun in the genitive 

case). 

The Jir (Preposition) and jjj4A (Genitive) join up to become jlAA* (Connected) with 
*b»t, which is the JAs (Verb). The JAs (Verb), along with its (Doer) and jjAAA* 
(Connection), joins up to become the aL? (Link) of the earlier JjA^jA (Relative 
Pronoun). The Jj4>jA (Relative Pronoun) and a Lp (Link) join up to become the 
4!) ^LaA (Possessor) of the ^3LaA (Possession). The ^LaA (Possession) and aJ) ^4aA 

i*. * it . * 

(Possessor) join up to become the ^jkA i (Connection). The ^SjkAi (Connection) 

^ ■>* , * 

and 4^ ^jkAi (Coupled To) joins up to become the jjjA t* (Genitive) of the earlier 
yr (Preposition). The yr (Preposition) and jjj4A (Genitive) join up to become jAAAA 
(Connected) with the JAs (Verb) cJyr. The JAs (Verb), along with its Jpu)' yjy 
(Substitute Doer) and jfiAAA (Connection), joins up to become a t>Jy- a4As aU 4 
(Verbal Clause). 


Text: 
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0 1* 0^ ^ ^ I i 0 i £ . ' o i 0 *» oJI ' 

4 yt frr**-3 jr* <y> >j & j» ^Hr> j» oy&±> 


/ 1*/ // 

D Vis 



Translation: 

“Three (types of people) do not benefit from three: A noble person for an ignoble 
one, a good person from an evil one, and a wise man from an ignoramus.” 

Tarkeeb: 


(Subject). 


*♦. 0 $ vt i*. 0 o« ^ J, 

2 = (Active, present- 

tense negative verb) in the word form of 4*?^' t (Plural, Masculine, 

Third-Person). The 444 s (Pronoun) inside of it, which is “p»”, is the Jfli (Doer). 


0 

<yt 

= 

° * . 

j*J' tij?- (Preposition) 

* 

= 

jjjst* (Genitive). 


The yr (Preposition) and (Genitive) join up to become (Connected) with 
the y>i (Verb). The (Verb), along with its Jfla (Doer) and (Connection), 

joins up to become the *J£- (Predicate) of the (Subject). The (Subject) and 

(Predicate) joins up to become a 25jI4 *4 (Nominal Clause). 


♦ o ♦ 

= 

'*£« (Subject). 

0 

= 

o Jl , 

j*J' ^Jy- (Preposition) 

4S° 

= 

jjyt* (Genitive). 


The (Preposition) and (Genitive) join up to become (Connected) with 
^44 *i, which is (Omitted), ££4 along with its (Doer) and 

(Connection), join up to become a SU4 (Verbal Clause), which in turn 
becomes the y* (Predicate) of the UsU (Subject). The (Subject) and 
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0^ lo «/ /0> 

(Predicate) join up to become the (Predicate) of a 'J4 4 (Omitted 

Subject), which is p&Ji-'. The '»>4* (uSjlk*) and (Predicate) join up to become a 
t>_\JSf- 4^! aU£ (Nominal Clause). The Tarkeeb for the second and third part of 

this sentence is the same, with their omitted (Subject) being and (*4^ 
respectively. 


Text: 


<x?-\ 4 S’$\s*j of jur <«>» 


Translation: 

“From the prudence of a person is that he deceives no one, and from the 
perfection of his intelligence is that no one deceives him.” 

Tarkeeb: 


& 


jijJt >— 


(Preposition). 



3\^ai (Possession). 


o o 

(Possessor). 

(Possession) and aJ) (Possessor) join up to become the (Genitive) 
of the yr (Preposition). The 'yr (Preposition) and jjj ** (Genitive) join up to 
become (Connected) with , which is (Omitted). ji\^ is on the word 

form of ILy (Adjective). Along with its (Noun) and (Connection), it 

becomes the }y- (Advanced Predicate). 

® £ 

0! = (Accusative causing 

particle). 

^ (Active, present- 

tense, negative verb) in the word form of 4-?^' A-UJ' ^tjJi (Singular, Masculine, 
Third-Person). The (Pronoun) inside of it, which is “j»”, is the Jfb (Doer). 


Ill 



0 

ij (Object). 


? £ 

\J*-\ 

The JAs (Verb), along with its (Doer) and * JjAii (Object), joins up to become 
a (Verbal Clause), which in turn - by way of one interpretation - 

becomes the p-p (Delayed Subject). The (Subject) and (Predicate) join 
up to become a 4^1 4U4- (Nominal Clause), which in turn becomes the 

(Coupled To). The Tarkeeb for the rest of the sentence should be clear to the 

a* . * a« , A a« . * 

reader. It becomes the (Connection), and the ^pak» (Connection) and 

(Coupled To) then join up to become a tepok 1U4- (Conjunctive Clause). 


Text: 




Translation: 

“Luqmaan (the Wise) said to his son, ‘O my son, indeed, hearts are (like) 
plantations, so sew therein good speech, for, even if all of it does not grow, 
some of it will.” 

Tarkeeb: 



. 0 0 

^jppk\ pi (Active, past-tense 


verb) in the word form of 4*?^' p>kA\ (Singular, Masculine, Third-Person). 



(Doer). 


J 


px]\ cjj?- 


(Preposition). 


0 



I 


(Possession). 


= \\yk ppk (Pronoun in the genitive 

case) and the <p\ ^Cai (Possessor). The (Possession) and ^Cai (Possessor) 
join up to become the ]ppk (Genitive) of the pr (Preposition). The yr (Preposition) 
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and its (Genitive) join up to become (Connected) with Jll. Jll, along 

with its Jfb (Doer) and (Connection), becomes the jji (Statement). 

= d*^' (Particle of Exclamation), 

which stands in place of (I call). is a (Verb) along with a Jfb (i.e. the 
inside of it, which is “Ui”). 



(Possession). 


IS = i\j (The £b of 1 st Person), and 

the (Possessor). The (Possession) and (Possessor) join up to 

become the aj. JIjAaS (Object) of the (Verb) j£M. The (Verb), along with its 
(Doer) and aj. Jj*a* (Object), joins up to become the dis (Exclamation). 

(J 

w] = JAijb iglii dij?- (Verb resembling 

particle). 

^ j! 0 

4^' = 5) ji-d (Noun of 5)). 


~ i" 0 & 

rj 'J*® = o) j44 (Predicate of <1>1). 

5), along with its ji-d (Noun) and *J£- (Predicate), joins up to become the 
(Explained Matter). 

^ ♦ 

4-2 = jl-AsJt s& (The of Explanation). 


0 . . > 

= J' (Second-person verb of 

command). The jlw* (Pronoun) inside of it, which is “cd”, is the Jfb (Doer). 



jijJt Jj»- 


(Preposition). 
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Ub = j(Pronoun in the genitive 

case). The j*- (Preposition) and (Genitive) join up to become 

(Connected) with £jj). 


♦ 

= <-9liai (Possession). 


= jJj u5lisi (Possessor). 

The (Possession) and aIJ] (Possessor) joins up to become the * jj*i* 

(Object). 

The y>i (Verb), along with its (Doer), * JjAii (Object) and (Connection), 

joins up to become the y~a* (Explained Matter). 

3 

= ^ (The £19 of Explanation). 

0 

01 

£ 

= Jt (Particle of Condition). 

« ® t 

(►> 

= y* (Active, present-tense 

verb) with ^J. 



= ^5Uai (Possession). 

Jb 

= yu^e (Pronoun) and *1!) 

(Possessor). The (Possession) and (Possessor) join up to become 

the (Doer). The (Verb) joins up with its (Doer) to become the 

(Condition). 

♦ ♦♦ 

verb). 

= £jUa* y* (Active, present-tense 

* . ° ' 

= ai (Possession). 
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* _ „ 

-A = (Pronoun) and aIJ) 

(Possessor). The (Possession) and &\ (Possessor) join up to become 

the 5*4 (Doer). The (Verb) joins up with its (Doer) to become the IVyr 
(Result). The (Condition) and £'j*- (Result) joins up to become a ^-*4- 
(Conditional Clause), which in turn becomes the (Explanation) of the 
(Explained Matter). This (Explanation) and (Explained Matter) again 

join up to become the (Explanation) of the first (Explained Matter). 

The (Explanation) and yL& (Explained Matter) join up to become the 
(Vocative). The pIas (Exclamation) and its (Vocative) join up to become the 
(Statement) of the Jjl (Word). 53 The Jjl (Word) and (Statement) joins 
up to become a t>J£- ilUs 1U4- (Verbal Clause). 


Text: 




pSg OjlUJ ^ ,>^1 OlS »Jjj*3 C JUslj J^Jl CJiai ^ 

ui| : j 


Translation: 

“Do not seek to complete the work quickly; seek to complete it well, because 
people do not ask (or care) about how fast it was accomplished, but rather, 
they look at its accuracy and excellence of design.” 

Tarkeeb: 


-So ' 

CilsiD = L?Ji JAs (Active, second- 

person verb of prohibition). The (Pronoun) inside of it, which is “cj'”, is the 
(Doer). 


0 




(Possession). 


53 The Jji can be thought of as the (verb), whilst the iijAi (Statement) can be thought of as the 
(Object). In other words, the is the action of stating, whilst the dyu here is what was spoken about. It is the 


same with the £l*u and the 
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jJi ai (Possessor). 


The (Possession) and aIJi (Possessor) join up to become the *j. J 

(Object). The (Verb), along with its (Doer) and * JjAia (Object) joins up to 
become a (Verbal Clause), which in turn becomes the 

(Coupled To). 

/ ° 0 * , 

J = J^\ uiy- (Coupling Particle). 


* 0 

Clbl = tlsjjiUJi (Active, second- 

person verb of command). The (Pronoun) inside of it, which is “oil”, is the 
Jfls (Doer). 



^5Uai (Possession). 


* _ „ 

-A = (Pronoun), and the aI!) 

(Possessor). The (Possession) and &\ (Possessor) join up to become 

the Jj*a* (Object). The (Verb), along with its $*6 (Doer) and * Jj*i* (Object) 
joins up to become a Si?ui) Z&s HJJr (Verbal Clause), which in turn becomes the 
tijklw (Connection). The (Connection) and £& (Coupled To) joins up 

to become the JAjw (Warranted Command) 54 . 

s ♦ 

^ *6 (The of Reasoning). 

£ 

w] = JAijb (Verb resembling 

particle). 

= 5) (Noun of 5)). 

JAs (Active, present- 

tense, negative verb). The jlw* (Pronoun) inside of it, which is “^i”, is the 
(Doer). 

54 (jlio is a command given which requires an "Hp" (reason; justification). 
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0 * , 

yy}\ (Preposition). 




jlii (Ambiguous Noun). 


j-j ■>*, * o i*. ^ 

3.d (time frame), which is (Omitted), is the (Described Noun). 



3*3 (Verb) along with its (Doer). 


The 3*? (£33) along with its Jflfl (Doer), joins up to become the aL? (Adjective). The 
diyey (Described Noun) and ILe (Adjective) join up to become the j43 (Clarifying 
Noun) of the jlii (Ambiguous Noun). The (Clarifying Noun) and jliA 
(Ambiguous Noun) join up to become the j yjr* (Genitive) of the yr (Preposition). 
The jh (Preposition) and y’y^ (Genitive) join up to become (Connected) with 
OjlUJ *jl, which is the 3*? (Verb). The 3*? (Verb), along with its Jfb (Doer) and J|A*AA 
(Connection), joins up to become a &*3 iU4- (Verbal Clause), which in turn 

✓ a*. * 

becomes the £& uSjkii (Coupled To). 


i 


0 0 , 

^J°y- (Coupling Particle). 


<31 

£ 

particle). 

u 


3y- (Verb resembling 


43tSsJ< £la. 55 



(Verb) along with its (Doer). 



ys]\ <-2y~ 


(Preposition). 



^3Usi (Possession). 


55 This iu is known as the *U of "iiiiT", 


meaning "entirety; altogether; one and all". So it can be termed in English 


as "The '£U' of Entirety". 
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(Pronoun) and aI!) 


Jt 

(Possessor). 

The (Possession) and aIJ) (Possessor) join up to become the 

(Coupled To). 

/ 0 0 j. ' 

J = jAa*}\ uiy- (Coupling Particle). 

^iUai (Possession). 

H / ‘ / x o« ^ 

= All) ^3Uai (Possessor) and 

(Possession). 

-A = aIJi (Possessor). 

The (Possession) and a 1!) uSCai (Possessor) join up to become the All) 

(Possessor) of the first ai (Possession). The ^5Usi (Possession) and aJ) 

i* , A * 

(Possessor) join up to become the (Connection). The (Connection) 

✓ a*. * ^ 

and Alit (Coupled To) joins up to become the (Genitive) of the "Jr 

(Preposition). The (Preposition) and (Genitive) join up to become 

(Connected) with the (which is Ojjlaij). The J*? (Verb), along with its Jfla (Doer) 
and (Connection), joins up to become a aaU 4- (Verbal Clause), which 

a* , > a« . Jl ✓ a* . 

in turn becomes the (Connection). The (Connection) and aIIp 

(Coupled To) joins up to become the b\ ’JJ (Predicate of 5i). 5t, along with its 
(Noun) and (Predicate), joins up to become a ajj^- 4^! (Nominal Clause), 
which in turn becomes the (Reason) of the (Warranted Command). The 

(Reason) and (Warranted Command) joins up to become a a!H*a" aU 4- 
(Warranted Clause). 


' 0 / 


Text: 


r 


T Sui di AiiAJ cijij 0^ Aslj jp Sui ^ 


Translation: 


118 



“Do not delay (carrying out) some work from its (proper) time, because there is, 
for the time you are intending to delay the work until, other work (to be done).” 

Tarkeeb: 

x ^ o / ^ 

= Ojj(Active, second- 

person verb of prohibition) with Ojdi (The Heavy 5jJ). 56 The (Pronoun) 
inside of it, which is “cit”, is the Jfb (Doer). 



if o 

(Object). 



jijJt 


(Preposition). 



(Possession). 


-A = (Pronoun) and the aIJ) <-9Lial 

(Possessor). The (Possession) and aI!) (Possessor) join up to become 

the j yjfi (Genitive) of the yr (Preposition). The yr (Preposition) and jjy^ 
(Genitive) join up to become (Connected) with the (Verb). The (Verb), 
along with its (Doer), aj Jj*i* (Object) and jiisl (Connection), joins up to 
become a aIUs (Verbal Clause), which in turn becomes the 


(Warranted Command). 



3 

= 

lb (The lb of Reasoning). 

$ 

01 

* 

= 

A^ldi uiy- (Verb resembling 

particle). 



J 

= 

>*J' tiy- (Preposition). 

0 0 

cJj}\ 

= 

(Described Noun). 

♦♦ / 

= 

(Relative Pronoun). 


- S> -*fo 6* * * * 

The 0 at the end of the word. This is known as ii-ial JjJl (The Heavy OjJ). 
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3*3 (Verb) along with its 3^ (Doer). 



* „ 

-A = (Pronoun) and * JjiL (Object). 



jijJt cjj?- 


(Preposition). 


-A = j3j^ (Pronoun in the genitive 

case). 

The (Preposition) and (Genitive) join up to become Jjl*^ (Connected) with 
the 3*3 (Verb). The 3*? (Verb), along with its 3f^ (Doer), b Jj*i* (Object) and <jjJi*si 
(Connection), joins up to become the aLp (Link). The J \y*y (Relative Pronoun) 
and its iLs> (Link) join up to become the ~aLp (Adjective) of the (Described 

Noun). The <-jjHpy (Described Noun) and aLp (Adjective) join up to become the 
(Genitive) of the yr (Preposition). The yr (Preposition) and j yjt* (Genitive) 
join up to become (Connected) with ^, which is (Omitted). ^ is on 

the word form of ~aLp (Adjective). Along with its (Noun) and Jji*^ (Connection), 
it becomes the (Advanced Predicate). 


$Up 

^ T 


(Described Noun). 

(Adjective). 


The cipy (Described Noun) and aLp (Adjective) join up to become the j*-p> 
(Delayed Noun) of 5i. 5i, along with its *Ll (Noun) and (Predicate), joins up to 
become the 34^ (Reason) of the 3^“ (Warranted Command). The 3^“ (Warranted 
Command) and 34^ (Reason) join up to become a Hxk (Warranted Clause). 


Text: 


\l\ \j£h juMh c^Jj 


Translation: 
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“And you cannot afford to delay work, because when work piles up, disorder 
and faults set in.” 

Tarkeeb: 


jij (The j'j of Commencing). 57 


of it, which is “cJ'”, is the (Noun). 58 


3*? (Verb). The yy? (Pronoun) inside 


JAs (Present-tense verb). The 
yy (Pronoun) inside of it, which is “cit”, is the (Doer). 


J 


Jiy- (Preposition). 




tit3aA (Possession). 



aI!) (Possessor). 


The (Possession) and aJ) tit3aA (Possessor) join up to become the 

(Genitive) of the (Preposition). The yr (Preposition) and yyv (Genitive) join up 
to become (Connected) with the 3*? (Verb). The 3*? (Verb), along with its 
(Doer) and (Connection), joins up to become a £4*3 £U4- (Verbal Clause), 
which in turn becomes the 3^“ (Warranted Command). 


J 



particle). 


Ift 

5t. 


341*^' (The of Reasoning). 

3*i3b tij?- (Verb resembling 


34?-^ (Pronoun), and the y»\ (Noun) of 


In this case, meaning "of commencing a new sentence". 

i.e. the y\ (Noun) of C~bJ. ytJ has both an ttl (Noun) and a Jtt (Predicate). 
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jj * . 

44*Ji (Particle of Condition). 


= 4 ?ui' (Active, past-tense 

verb) in the word form of 44^' (Singular, Feminine, Third-Person). 

The (Pronoun) inside of it, which is “ 4 ”, is the (Doer). The 4 *? (Verb) 
joins up with its Jfla (Doer) to become the 44* (Condition). 

= 40 UJ 1 4 *? (Active, past-tense 

verb) in the word form of 4*?^' (Singular, Masculine, Third-Person). 


li 


(Adverb). 



1* 0 

44-^ (Pronoun), and the 4? 


Jfb (Doer). 


✓ 0 

The 4*3 (Verb), along with its Jfla (Doer) and 4? Jj*** (Adverb), joins up to become 
a 44? ^4 (Verbal Clause), which in turn becomes the t\yr (Result). The 
(Condition) and t\yr (Result) joins up to become a 4^4 ^4- (Conditional Clause), 
which in turn becomes the 44 (Predicate) of b\. 5i, along with its ^4 (Noun) and 
44 (Predicate), joins up to become a 44^ 44°' ^4- (Nominal Clause), which in 
turn becomes the (Reason). The 44*^ (Reason) and 4 ^“ (Warranted 

Command) join up to become a 444 4^4 (Warranted Clause), which in turn 
becomes the j4- (Predicate) of c^J. c^J, along with its 44 (Noun) and j4" 
(Predicate), joins up to become a 4j4 44? aU4- (Verbal Clause). 


Text: 


44 i jyJi 444 443 v aL- 

y#t j 4 4443 ija >4 4o 4J>3 4^0. 

^4^ 


Translation: 
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“There are six types of people who will never be free from sorrow: a malicious 
person, an envious person, a poor person who had recently been wealthy, a 
rich man who fears poverty, a person seeking a position which his status (in 
society) prevents him from attaining, and a person sitting with people of 
nobility whilst he is not one of them.” 

Tarkeeb: 

i*0 

kL*) = (Subject). 

= (Verb), (Doer) and 

(Object). 

They join up to become a UXk (Verbal Clause), which in turn becomes the 
yy (Predicate). 

Thereafter, becomes the (Predicate) of which is (Omitted). 

Similarly, becomes the (Predicate) of ^4^, which is (Omitted). 

The rest of the sentence follows this same Tarkeeb pattern. 

The last portion, which is yoV' is (Possession) and a^S 

(Possessor), which joins up to become the Jl*Ji ji (Owner of the Condition). 
What comes after becomes the Jl*- (Condition), and the ji (Owner of the 
Condition) and Jl*- (Conditoin) then join up to become the (Predicate) of 
which is (Omitted). Lastly, the (Subject) and (Predicate) join 

up to become a Ky>\ aU 4- (Nominal Clause). 


Text: 


0 


0 


J 0 f 


dtipU^Jl JjlrxJl 

cJuji 4^-jj j4sdij Uijiit 


Translation: 

“Good character necessitates love; bad character necessitates isolation; a 
happy nature necessitates amiability (friendliness); gloominess necessitates 
loneliness; pride necessitates hatred; generosity necessitates praise, and 
stinginess necessitates censure (critism).” 

123 



Tarkeeb: 


The (Subject) and p (Predicate) in this sentence is clear. 


Text: 


Jjuj 5131& Jjuj pS JLJ-y p jli 

ILj iteU^I JAjj jyi» OtU^I ,jj*- StU^I 

fjj 


Translation: 

“A wise man said: kindness (i.e. doing good) prior to kindness (i.e. people doing 
good to you) is a virtue; after kindness (from people) it is repayment, and after 
being wronged it is generosity. Harming people before (they) harm (you) is 
oppression; after (being) oppressed it is retribution, and after kindness (from 
people) it is blameworthy.” 

Tarkeeb: 


JtS 

verb). 



* . o 0 

^Ul' (Active, past-tense 


(Doer). 


Thereafter, the (Subject) and p (Predicate) in each sentence is clear. The 
first sentence is clear; in the second and third sentences, is brought in 

*. * 0 "is 

as a (Omitted Subject). Thereafter, the fourth sentence is clear; in the 

* Os ^ * 0 'Of 

fifth and sixth sentences, is brought in as a uijoAi UL« (Omitted subject). 

J, 0 0' a* . J> 

Then, all of the sentences are linked by way of JAa *Jt (i.e. becoming and 

X 1> . * -fis JI «' ^ 

p cJjklw), and they all then join up to become the (Statement) of Jl3. Lastly, 
the p (Verb), along with its Jfls (Doer) and (Statement), joins up to become 
a tip- tp tip (Verbal Clause). 


Text: 


124 



& / £ 


/ 1*/ // 


,y>j! Jy VJ V :'£*\jA aftU £J vi OjijiJ V aftU 

*lp Vj <3j*j Vj ,^-Saalt *lp Vj ^4^-^ ^3yu Vj 


Translation: 

“Three types of people are not known except on three occasions: (who is) a 
brave man is not known until the time of battle, (who is) a tolerant person is 
not known until the time of anger, and (who is) a (true) friend is not known 
until the time of need.” 

Tarkeeb: 


(Subject). 


oji^V 

verb). The 
Doer). 


= £jUiw JAs (Passive, present-tense 

(Pronoun) inside of it, which is “^i”, is the JpIAJi 4*^ (Substitute 




^0 0 ^ . 

(Particle of Exclusion). 



» * * 

(Preposition), 
titiai (Possession). 



jJj (Possessor). 


The (Possession) and 4lit (Possessor) join up to become the jjjA<A 

(Genitive) of the (Preposition). The yr (Preposition) and jjj£iA (Genitive) join up 
to become (Connected) with the JAs (Verb) ojijAj *T The JAs (Verb), along with 
its JpUJ' 4*?^ (Substitute Doer) and jlAA* (Connection), joins up to become a ^UA- 
IdAs (Verbal Clause), which in turn becomes the *J£- (Predicate). The u£A 
(Subject) and ^ (Predicate) join up to become a ttj£- Hxk (Nominal Clause). 
The Tarkeeb for the rest of the paragraph is the same as this above. 


Text: 
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«j*4 djj jkJ u <?! •ij 4 J& 44k; u> y* y 


Translation: 

“Do not say except such things which you are happy about them being spread 
about you, and do not do except such actions, the reward of which will be 
written down for you.” 

Tarkeeb: 

The Tarkeeb for this sentence is clear. 


Text: 



Translation: 

“Do not give advice to the one who does not have confidence in you, and do not 
give a suggestion to the one who does not accept from you.” 

Tarkeeb: 


'i 

(Active, second 

person verb of prohibition). 


J 

Ljy- (Preposition). 

0 / 

0* 

j(Relative Pronoun). 


JAs (Active, present- 


tense, negative verb). The jl(Pronoun) inside of it, which is “j*”, is the 
(Doer). 





(Preposition). 


j4«4?(Pronoun of Address), and 

the (Genitive). The yr (Preposition) and (Genitive) join up to become 
(Connected) with the J*? (Verb) 'i. The (Verb), along with its (Doer) 
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and (Connection), joins up to become the (Link) of the (Relative 

Pronoun). The (Relative Pronoun) and 31* 5 (Link) join up to become the 

(Genitive) of the yr (Preposition). The yr (Preposition) and jjyv> (Genitive) 
join up to become (Connected) with the Jia (Verb) i. The Ji? (Verb), 
along with its (Doer) and (Connection), joins up to become a 11*3 3ll£ 

IjGJj (Verbal Clause). The rest of the sentence follows this same Tarkeeb 
pattern. 


Text: 


^13 JJjty i 


Translation: 

“Do not depend on a state, because it is a shadow which vanishes, and do not 
depend upon a favour, because it is a guest which departs.” 

Tarkeeb: 

The Tarkeeb for this sentence is the same as that of the previous one. 


Text: 


4jl$jb jjoi JiT 


Translation: 

“Every matter is dependent upon its times.” 

Tarkeeb: 

The feLS (Subject) and (Predicate) in this sentence is clear. 


Text: 


Ja j j4^ 3*3 ^ J* 


Translation: 

“The one who says ‘I do not know’, whilst he is learning, is better than the one 
who knows, but is arrogant.” 
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Tarkeeb: 


o / + 

J* = Jj^>p (Relative Pronoun), and 

containing the meaning of (Condition). 



> . O 0 

*—J' ^UJt (Active, past-tense 


verb). The (Pronoun) inside of it, which is “j*”, is the ji (Owner of the 
Condition). 


2 = Ji £jCaiJi JAs (Active, present- 

tense, negative verb) .The (Pronoun) inside of it, which is “ja”, is the 

(Doer). The (Verb) along with its Jfla (Doer) joins up to become the AJj** 

(Statement). 


i 


j'j (The j'j of “Condition”). 59 


^ ji „ 

= u£* (Subject). 



JAs (Active, present-tense 


verb). The (Pronoun) inside of it, which is “j*”, is the (Doer). The 
(Verb) and its (Doer) join up to become a (Verbal Clause), which in 

turn becomes the *J£- (Predicate). The (Subject) and (Predicate) join up to 
become a 25j^ 4** J j aU 4- (Nominal Clause), which in turn becomes the Jl*- 
(Condition). The Jl*J' ji (Owner of the Condition) and its Jl*- (Condition) join up 
to become the (Doer) of Jll. Jll, along with its (Doer) and 3Jj& 

(Statement), joins up to become a (Verbal Clause), which in turn 

becomes the (Condition). 



(Result). 


^ ji „ 

(Subject). 


59 


This j'j signifies that the previous verb took place in the condition mentioned after it (i.e. after the j'j). 
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JliAsJ' 4 \ (Superlative). 




j*J' 44 (Preposition). 


jj4p 4 ! (Relative Pronoun). 


ji . ° ° 

uijjiiJi JAs (Active, past-tense 


verb). The 44 (Pronoun) inside of it, which is “j»”, is the Jt*J' ji (Owner of the 
Condition). 

J jij (The j'j of “Condition”). 

^ ji „ 

JA = u£* (Subject). 


J t* ^ 


^ = *-3jj** ^jUw JAs (Active, present-tense 

verb) on jiUaJi oU. It is in the word form of 44' (Singular, Masculine, 

Third-Person). The 44 (Pronoun) inside of it, which is “j*”, is the Jp 13 (Doer). 
The (Verb) and its Jfla (Doer) join up to become the (Predicate). The '4 

* O 

(Subject) and (Predicate) join up to become the (Condition) of the JbJt ji 
(Owner of the Condition). The Jt*J' ji (Owner of the Condition) and its Jl> 
(Condition) join up to become the (Doer) of 4)4. The (Verb), along with 
its (Doer), joins up to become the iU« (Link) of the (Relative Pronoun). 

The J4P (Relative Pronoun) and its 3JU» (Link) join up to become the jj.4 
(Genitive) of the (Preposition). The (Preposition) and (Genitive) join up 
to become (Connected) with ^pas', which is the J p ai a li 4 ! (Superlative). JLasl, 
along with its (Connection), joins up to become the 4 (Predicate) of the 

'4 (Subject). The (Subject) and (Predicate) join up to become a 44) ^4- 

~4jy (Nominal Clause), which in turn becomes the hpr (Result). The 
(Condition) and hj*- (Result) joins up to become a 44 *4- (Conditional Clause). 


Text: 
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li&Jl ^ 

Translation: 

“The action of a wise man is never devoid of wisdom.” 

Tarkeeb: 

The fasli (Subject) and (Predicate) in this sentence, and its Tarkeeb, is clear. 


Text: 



Translation: 

“There is no intelligence like planning, no piety like abstaining from Haraam, 
and no goodness like good character.” 

Tarkeeb: 


an Entire Class). 
0 



°j&\ i (The ‘T Which Negates 


The (Noun) of 60 


b 




(Preposition). 


= jjfa (Genitive). The yr (Preposition) 

and (Genitive) join up to become (Connected) with jjo, which is lJj&H 


(Omitted). ji\t is on the word form of *&f (Adjective). Along with its (Noun) 
and (Connection), it becomes the (Predicate), (The ‘T 


Which Negates an Entire Class), along with its (Noun) and (Predicate), 
joins up to become a 3Jl*£ (Nominal Clause). The Tarkeeb of the 

remaining two sentences is the same as this one. 


60 ^ has both an (Noun) and a (Predicate). Sometimes the (Predicate) may be 

omitted, if the meaning is understood. For example: *if. The (Predicate) is dktfc, but this is omitted, 

because the sentence is understood without it. 
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Text: 


ugjijit J\ f\zJrH\ ui'ii&Ji & \£\$ J\ L >}iii 





Translation: 

“Hearts require nourishment from Hikmah (wisdom), just as bodies require 
nourishment from food.” 

Tarkeeb: 



verb) in the word form of 


= (Active, present-tense 

CjUJ' ilii!' (Singular, Feminine, Third-Person). 



^ (Doer). 





(Preposition). 



^5Uai (Possession). 


u = (Pronoun) and the £>\ >IiUai 

(Possessor). The uiliai (Possession) and ^3) (Possessor) joins up to become 

the y’y^ (Genitive) of the yr (Preposition). The yr (Preposition) and yyv> 
(Genitive) join up to become (Connected) with the (Verb). 

° • 

= yyl\ °y- (Preposition). 

yyv> (Genitive). The yr (Preposition) 

and j Yyr* (Genitive) join up to also become ji(Connected) with the J*? (Verb). 
The y<i (Verb) joins up with its (Two Connections) to become a ~&Jy- 1U4- 

(Verbal Clause). 

o 0 ** 

^Jy- (Particle of Resembling). 
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u 


jj~^P *p>\ (Relative Pronoun). 


* 4^0 £ . , „ , 

£j,Uw (Active, present-tense 

verb) in the word form of 4*?^' ^-44' (Singular, Feminine, Third-Person). 


fuJrVi 


(Doer). 





(Preposition). 



^5Usi (Possession). 


u = 44"^ (Pronoun) and the ai 

(Possessor). The (Possession) and 4^! (Possessor) joins up to become 

the j$j h* (Genitive) of the j h (Preposition). The *yr (Preposition) and yyv 

jj 

(Genitive) join up to become jjlisi (Connected) with the pi (Verb). 


o o * # 

= p}\ <J°p (Preposition). 



j Yjh* (Genitive). 


The yr (Preposition) and yyv (Genitive) join up to become (Connected) with 

£ 

the pi (Verb). The pi (Verb) joins up with its OliUai (Two Connections) to 
become a 54*? 5U4- (Verbal Clause), which in turn becomes the 5G? (Link) of the 
SP*p (Relative Pronoun). The SP*p (Relative Pronoun) and iU? (Link) join up to 
become the yyv (Genitive) of the yr (Preposition). The yr (Preposition) and yyv 
(Genitive) join up to become pm (Connected) with a LJjjm pi (Omitted Verb), 
which is gpP. The pi (Verb) along with its p& (Doer) and pm 

(Connection), joins up to become a t»Jp 54Ll 5U4- (Nominal Clause). 


Text: 
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Li&j ibJi % alp pa pit p pit jHj 



Translation: 

“Three things prevent a person from achieving greatness: Low aspirations, little 
planning and weak advice.” 

Tarkeeb: 

s * x its ss 

The Tarkeeb for this sentence is like that of Ojipj i LW 


Text: 



Jjjl JjlL 




Jj& Cs? 5is" jJj 



Translation: 

“An oppressor is dead, even if he is in the houses of the living, whilst a person 
who does good is alive, even if he goes to the abode of the dead.” 

Tarkeeb: 



(Subject). 


a, 

*» V. 


(Predicate). 


1* 0« I*' 

'.£* (Subject) and (Predicate) join up to become a 4p>| AU4- (Nominal 
Clause), which in turn becomes the pi* (Advanced Result). 


i 


ppp j'j (Connected j'jj. 


JJ 


si > . 

ppJi pp (Particle of Condition). 



ps (Auxiliary Verb). The pp 5 


(Pronoun) inside of it, which is “ji”, is the (Noun). 
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0 * , 

yy}\ (Preposition). 



(Possession). 




/ 1 *. 

GJ) t_9lJai (Possessor). 


^Gai (Possession) and G) »-9Gai (Possessor) join up to become the (Genitive) 
of the yr (Preposition). The yr (Preposition) and jjjst* (Genitive) join up to 
become (Connected) with Go, which is (Omitted), and they join up to 

become the (Predicate). b\£, along with its jiG>J (Noun) and (Predicate), 
becomes the j>-p (Delayed Condition). The (Condition) joins up with its 
foil £'j*- (Advanced Result) to become a JU4- (Conditional Clause). 


Text: 


4dgfl 1 Ij JlkJl 



Translation: 

“The example of rich misers is like mules and donkeys who carry gold and 
silver, yet feed on hay and barley.” 

Tarkeeb: 

The (Subject) and (Predicate) in this sentence is clear. 


Text: 


o Ji o 


sUlli jlpj JuJlj jijjfti 5J>j GG i %L> 

L>S&\ iGjlj OUaifJlj 




Translation: 

“There are six things which have no permanence (lasting): The shade of clouds, 
friendship of evil people, Haraam wealth, the love of women, a tyrannical ruler, 
and false praise.” 
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Tarkeeb: 


The Tarkeeb for this sentence is like that of tyA\ and sL». 


Text: 


6 £ . ^ 


Translation: 



“Going forward is slow whilst going back is swift, because the one going 
forward is like one climbing a stairway, whilst the one going back is like one 
who is thrown from atop a high place.” 

Tarkeeb: 



3\^ai (Possession). 



jJi (Possessor). 


The ^51iai (Possession) and (Possessor) join up to become the 

(Subject). 



^ (Predicate). 


t-s ' * ♦ -* 

The (Subject) and (Predicate) join up to become the ^ (Coupled 

To). 


i 


O 0 } # 

<Jy- (Coupling Particle). 



^5Uai (Possession). 



jJi ^5Uai (Possessor). 


The (Possession) and ai (Possessor) join up to become the 

(Subject). 
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(Predicate). 


/ 0 / 


* y 0* , J> 

The tiaU (Subject) and (Predicate) join up to become the LJjlaki (Connection). 

1* , J> X 1« , j> # y y 

The (Connection) and aIIp (Coupled To) joins up to become a 44^ ^U4- 

(Warranted Clause). 61 

JIAisJt tlsj?- (Particle of Condition). 

J*i3b iglii (Verb resembling 

^ (Noun) of 51. 
j*J' (Preposition). 

Jlii (Ambiguous Noun). 

j~*J (Clarifying Noun). 

The (Clarifying Noun) and jlii (Ambiguous Noun) join up to become the 
(Genitive) of the j*- (Preposition). The (Preposition) and jjy^ (Genitive) join up 
to become j}A«£ (Connected) with jj\s, which is (Omitted), jjo is on the 

word form of (Adjective). Along with its (Noun) and (Connection), it 
becomes the *J£- of 51. 51, along with its (Noun) and *J£- (Predicate), joins up to 
become a ttj£- £L*L>| (Nominal Clause), which in turn becomes the 3^ 

(Justification). The (Warranted Statement) along with its (Reason), 

joins up to become a SiQAi UXk (Warranted Clause). The lb£i (Subject) and 
(Predicate) in the second part of the sentence is clear. 

Text: 


J 

51 

particle). 

& 

jishaJi 

8lSj» 



61 Or, "sentence requiring justification". 
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jAj Uj ja 

' * ' ' 

iJXJp Ja^-LCo jAj ^Jiil 

Translation: 

“Whoever praises you for good qualities you do not possess whilst he is pleased 
with you, will rebuke you for evil qualities you do not possess when he is angry 
with you.” 

Tarkeeb: 


O'* 


b£S\ <Jy- (Particle of Condition). 


= tlijjiji ^uii JAs in the word form of 

CjUI' jS'iill (Singular, Masculine, Third-Person). The jlG** (Pronoun) inside it, 
which is “ja”, is the JlAJt ji (Possessor of the Condition). 


4 

the JJ*aS (Object). 


ji*G> (Pronoun of Address), and 


° >. 

(Preposition). 


(Relative Pronoun). 


= If. 5U JAs (Auxiliary verb). The 

(Pronoun) inside of it, which is “j*”, is the (Noun). 




° * . 

(Preposition). 


4 


jjyk* (Genitive). 


The yr (Preposition) and jjyki (Genitive) join up to become (Connected) with 

^ ^ * * -* 

Go , which is (Omitted). 


<yt 


° >. 

- (Preposition). 


137 



j Yjh* (Genitive). 


The l Jr (Preposition) and (Genitive) join up to become (Connected) with 
Go, which is (Omitted). Go, along with its jiGi (Noun) and (Two 

Connections), joins up to become the ^ (Predicate) of j* G. joins up with its 

(JGiJ (Noun) and ^ (Predicate) to become a 4J£- 4?* iU4- (Verbal Clause), which in 
turn becomes the (Link) of the <J)4>p (Relative Pronoun). The (Relative 

Pronoun) and (Link) join up to become the (Genitive) of the 

(Preposition). The (Preposition) and (Genitive) join up to become 

(Connected) with which is the y* (Verb). 

j'j (The j'j of “Condition”), 
fa# (Subject). 

Word form lLe> (Adjective). 

(Preposition). 

jl# 9 (Pronoun of Address), and 

the (Genitive). The yr (Preposition) and jjj£G (Genitive) join up to become 
(Connected) with JpVj is in the word form of GG? (Adjective). Along with 
its (Doer) and (Connection), it becomes the j#- (Predicate). The fa# 
(Subject) and (Predicate) joins up to become a GG4- (Nominal 

Clause), which in turn becomes the JG- (Condition) of the JgG ji (Owner of the 
Condition). The JgJ' ji (Owner of the Condition) and its JG- (Condition) join up 
to become the (Doer) of the J*? (Verb) along with its $*19 (Doer) and 

oGUG (Two Connections), joins up to become a GUs 1U4- (Verbal Clause), which in 
turn becomes the GjG (Condition). 

* i /. 

^ ^UJ' JAs (Active, past-tense 

verb) in the word form of 4*?^' j* •*■£)' (Singular, Masculine, Third-Person). 


J 

. s 

If 

& 
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The (Pronoun) inside it, which is “ja”, is the JbJt ji (Owner of the 

Condition). 


ii 

and the (Object). 


jl*G> (Pronoun of Address), 





(Preposition). 


u 

(Relative Pronoun). 

'A 

tjnr 

(Pronoun) inside of it, which is “j 

[y &U (Auxiliary verb). The 

^a”, is the jiG) (Noun). 


o ^, 

^y- (Preposition). 

jlG? (Pronoun of Address), and 

the yyv> (Genitive). The yr (Preposition) and jjyv (Genitive) join up to become 

(Connected) with Go , which is (Omitted). 

0 

& 

o * . 

yy}\ sJy- (Preposition). 

ii 

% 

jjj** (Genitive). 


The 'yr (Preposition) and (Genitive) join up to become (Connected) with 
Go, which is (Omitted). Go, along with its *G>) (Noun) and (Two 

Connections), joins up to become the (Predicate). ^ joins up with its (JG) 
(Noun) and ^ (Predicate) to become a tl 1U4- (Verbal Clause), which in 
turn becomes the aG? (Link) of the JjGj^ (Relative Pronoun). The JjGj* (Relative 
Pronoun) and (Link) join up to become the (Genitive) of the ’'yr 

(Preposition). The yr (Preposition) and jjyv (Genitive) join up to become 
(Connected) with ^i, which is the (Verb). 

J = GgJi jij (The j'j of “Condition”). 
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(Subject). 

Word form (Adjective). 

(Preposition). 

jl*> (Pronoun of Address), and 

the (Genitive). The yr (Preposition) and (Genitive) join up to become 
(Connected) with ialong with its (Doer) and jl*l* 

(Connection), becomes the ^ (Predicate). The (Subject) and *J£- (Predicate) 
joins up to become a t>J £-(Nominal Clause), which in turn becomes the 
Jl£- (Condition) of the JiAJl ji (Owner of the Condition). The JbJi ji (Owner of the 
Condition) and its jts- (Condition) join up to become the (Doer) of the 
(Verb) The (Verb) along with its Jfli (Doer) and (Connection), joins 
up to become a 35^ 311*3 3U4- (Verbal Clause), which in turn becomes the s-'jir 
(Result). The (Condition) and its £'j*- (Result) join up to become a 3lt>p> 3U4- 
£j c 'yr (Conditional Clause). 


j* 

^3 


Text: 


ilia3 iiip cMj iiUJ 

^3 ^Jlla ^3 j-aj 


Translation: 

“Whosoever rectifies his tongue beautifies his intellect. Whosoever guides his 
speech makes apparent his virtue. Whosoever boasts of the favours he has 
done loses his gratitude. Whosoever becomes vain on account of his tolerance 
loses the reward for it. Whosoever is truthful in speech increases in beauty.” 

Tarkeeb: 
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This paragraph is made up of numerous sentences, each containing a 

(Condition) and (Result). (Thus, the reader should be able to do the Tarkeeb 
quite easily.) 


Text: 


* 0 


a y* a ^ 4^' ju 

JlS Jui JlS hop JlS * hAP 56 j6 

ila 43jfiXJ <UPUfii Jl3 i«aAP 


Translation: 

“A king once asked his minister: What is the best thing a slave may be 
provided with?’ The minister replied, ‘Intellect, by which he may live.’ The king 
asked, ‘If he does not have that?’ The minister said, ‘Then good manners by 
which he may beautify himself.’ The king asked, ‘And if he does not have that?’ 
The minister said, Then wealth, so that he may conceal his (faults).’ The king 
said, ‘And if he does not have that?’ The minister said, Then a lightning bolt 
(which will strike him dead), incinerating (burning) him, and thus freeing the 
lands and people from him.” 

Tarkeeb: 


j 6 

verb). 


* . ° - 


) . o o 

(Active, past-tense 


(Possession). 



*1!) oi (Possessor). 


The (Possession) and aIH aJ> (Possessor) join up to become the ^c-ls (Doer) 
of Jl3. 


J 


jijJt 


(Preposition). 



(Possession). 
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-A = \yjt* (Pronoun in the genitive 

case) and <-3ljai (Possessor). The (Possession) and LlS (Possessor) 

join up to become the (Genitive) of the (Preposition). The (Preposition) 
and (Genitive) join up to become (Connected) with Jl3. 


o o *, 

(Particle of Inquiry). 

^iUsi (Possession). 

Syfiy (Relative Pronoun). 

Jj4^ (Passive, present-tense 

j*J' (Preposition). 

jjyki (Pronoun in the genitive 

case). 

The yr (Preposition) and (Genitive) join up to become (Connected) with 

<%/- 

0 

= Jpliii (Substitute Doer). 

The (Verb), along with its (Connection) and JpU)"i 4^ (Substitute Doer), 
joins up to become a LA*s iU4- (Verbal Clause), which in turn becomes the AC? 
(Link) of the Syfiy (Relative Pronoun). The j \yey> (Relative Pronoun) and iL? 
(Link) join up to become the Lit t-94a* (Possessor) of the tilLai (Possession). The 
^5Lai (Possession) and LI) (Possessor) join up to become a L 0 I 4 LL 1 AU4- 

(Interrogative Clause), which in turn becomes the (Statement). Jll, along 
with its (Doer), (Connection) and (Statement), joins up to become a 
%J£- LUs (Verbal Clause). 


j! 0 't 


^ 0 -* 
verb). 

O 
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JI . 0 0 

y$ (Active, past-tense 


verb). The (Pronoun) inside of it, which is “j*”, is the Jfb (Doer). 



(Described Noun). 


^ ^ e X e . 

£jUa* 3*? (Active, present-tense 

verb). The 3s** 9 (Pronoun) inside of it, which is “3*”, is the Jfb (Doer). 

^ (Preposition). 


-A = 34?"^ (Pronoun in the genitive 

case). 

The (Preposition) and \ (Genitive) join up to become (Connected) with 
J~*j. along with its Jfla (Doer) and (Connection), joins up to become a 
&*? 1U4- (Verbal Clause), which in turn becomes the ILp (Adjective). The 
(Described Noun) and iLf (Adjective) join up to become the ^ (Predicate) of a 
lo £a (Omitted Subject), which is the (Pronoun) j*. The (Subject) 

and (Predicate) join up to become a t>J£- ~4*^\ &Jr (Nominal Clause), which in 
turn becomes the ^3^ (Statement). Jll, along with its Jfb (Doer) and 
(Statement), joins up to become a ail*- (Verbal Clause). 


Jil 

of it, which is is the Jfb (Doer). 


y* (Verb). The 34?-^ (Pronoun) inside 


' ib (The of Dividing). 


01 


i * 

(Particle of Condition). 


= OjjiJt JAs in the word form of 

jsJUJi Jo-13)1 (Singular, Masculine, Third-Person). The 34?-4 9 (Pronoun) inside of 
it, which is is the Jfb (Doer). 
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(Pronoun in the 


J* 

accusative case), and the ^ (Object). 

The y>i (Verb), along with its (Doer) and aj JjAii (Object), joins up to become 
a 0*? iU4- (Verbal Clause), which in turn becomes the (Condition) of a 

(Omitted Result), which is aj JjJj U Ui. In it (this omitted result), the 
is (The of Result). The ‘U’ is a ds}?- (Particle of Inquiry). After 

that, it joins up with what comes after it to become a OO&Ol ^4- (Interrogative 
Clause), which in turn becomes the l\yr (Result). The (Condition) and &'jir 
(Result) join up to become the SJjis (Statement). Jll, along with its (Doer) and 
SJjaS (Statement), becomes a aIUs aU 4- (Verbal Clause). The Tarkeeb for the 
remainder of the sentences until a!« is done in this same way. 


Text: 


'(A. (U -0^ il 'PJA y* fit 

Aj'A#’? 44^' A*iAA V <>* ^ A&**V JjliJlj 

plilll jlp *jA Jjgflll 


Translation: 

“There are eight types of people who, when they are disgraced, should blame 
none but themselves: A person who comes to a dining table to which he was 
not invited; a person who (tries to) dominate another person in their own 
house; a person who enters between two people in a conversation to which 
they did not include him; a person who belittles the Sultaan; a person who sits 
in a gathering which he is not fit for; a person who (tries to) speak to a person 
who does not want to hear him; a person who seeks goodness from his 
enemies, and a person who hopes to receive favours from an ignoble person.” 

Tarkeeb: 


= h~4 (Subject). 
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jj * . 

Ji (Particle of Condition). 





(Passive, past-tense 


verb) in the word form of 4*?^' JsjLiJi ^Ji (Plural, Masculine, Third-Person). The 
44-^ (Pronoun) inside of it, which is is the Jflfl (Doer). The (Verb) joins 
up with its (Doer) to become a (Verbal Clause), which in turn 

becomes the (Condition). 



(The of Result). 



•IsjjiJt cJUlt JAs (Active, third - 


person verb of prohibition). The (Pronoun) inside of it, which is “4®”, is the 
Jfb (Doer). 



0 o *, 

<-9j£- (Particle of Exclusion). 


> o2 


■.. 0 t 


31 


(Possession). 


= 4=^ (Pronoun) and the &\ 

(Possessor). The (Possession) and (Possessor) join up to become 

the JjAii (Object) of the (Verb). The (Verb), along with its Jfb (Doer) and 
JjAii (Object), joins up to become a &uJi ilUs HJJr (Verbal Clause), which in turn 
becomes the (Result). The (Condition) and %\yr (Result) joins up to 
become a (Conditional Clause). Thereafter, from until the end, 

all eight sentences are made up of a (basic) (Subject) and *J£- (Predicate), 
and thus the Tarkeeb for all eight are very simple. In each sentence, a 
(Omitted Subject), such as etc -> * s a dded. 


With the Fadhl and Karam of Allaah Ta'aalaa, the Tarkeeb for chapter one is 
complete. 62 We ask Allaah Ta'aalaa to make it a benefit for the respected 
students, and a means of my attaining salvation in the Aakhirah, Aameen. 

The servant, Habeeb-ur-Rahmaan Khayraabaadi, may Allaah forgive him. 


62 The entire °f Maulana Muhammad Ahsan Nanotwi is made up of chapter one of Mufeed-ut- 

Taalibeen. Hence, Maulana makes this statement. 
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6 th of Safar, 1386. 


(Translation completed on: Monday, 10 th of Jumaad al-Aakhir, 1436, which 
corresponds to the 30 th of March, 2015.) 


- Muhammad Huzaifah ibn Adam ibn Yusuf ibn Muhammad aal- 
Ebrahim. 
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